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Indledning 

Forløbet af debatten om ordet ”Israel” i Bibelen 
2020 er beskrevet af flere. Kristeligt Dagblad har 
bragt Bibelselskabets version. Jeg har derfor be-
sluttet også at give min.   

På de følgende sider giver jeg først et kort resumé 
og debatten om Bibelen 202o - som jeg oplevede 
den.  

Dernæst har jeg samlet et udvalg af de utallige 
danske og internationale avisartikler, blogindlæg 
og offentlige dokumenter, hvor sagen diskuteres. 
De er samlet i kronologisk rækkefølge med forkla-
rende noter eller kommentarer som er skrevet i 
blå bokse.  

 
 
Alle de artikler der bringes i fuld længde er med 
tilladelse fra rettighedshaverne - skribenten eller 
udgiveren. Desuden er der indsat en række links 
til relevante artikler. 

Ud over de offentlige dokumenter har jeg omfat-
tende mailkorrespondancer og fortrolige doku-
menter liggende, som jeg ikke kan offentliggøre. 
Noget af det materiale danner baggrund for nogle 
af de udsagn, som jeg ikke underbygger yderligere.   
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Begyndelsen 

”Hvordan er det at få skyld for at have startet den 
største shitstorm, der nogensinde har ramt Det 
danske Bibelselskab?”   

Det spørgsmål fik jeg af en bekendt i foråret 2020. 
Han hentydede til en avisartikel, der beskrev den 
omfattende kritik, der havde ramt Bibelselskabet 
efter udgivelsen af Bibelen 2020, og som jeg må 
tage ansvaret for at have startet. Svaret på spørgs-
målet vender jeg tilbage til. 

Det hele begyndte 
egentlig tilbage i 
2007, da Det dan-
ske Bibelselskab 
udgav ”Den nye 
Aftale” - en nu-
dansk og menings-
baseret oversættel-
se af Det nye Te-
stamente.  

Da jeg i begyndelsen af 2008 anskaffede mig et 
eksemplar af Den nye Aftale, opdagede jeg, at nav-
net ”Israel”  var forsvundet fra Det nye Testamente 
- med et par enkelte undtagelser. 

I den græske grundtekst til Det nye Testamente 
forekommer ordet Israel ellers mere end 60 gange. 
Men Bibelselskabet havde simpelthen valgt at er-
statte navnet Israel med andre ord - eller helt at 
slette det - i den nye oversættelse.  

Det valg kritiserede jeg i et indlæg i Kristeligt Dag-
blad den 8. februar 2008. Den 21. februar kom der 
svar på min kritik fra Geert Hallbäck. Han var lek-
tor i Ny Testamente ved Københavns Universitet 
og en af hovedkræfterne bag den nye oversættelse 
af Det nye Testamente.   

Geert Hallbäck afviste fuldstændig kritikken. Han  
skrev i sit svar, at ordet Israel på Det nye Testa-
mentes tid slet ikke blev brugt om det geografiske 
område, som vi i dag kender som Israel.  

Geert Hallbäck argumenterede også med, at den 
moderne læser ville tænke på den moderne stat 
Israel, når han så navnet Israel i Det nye Testa-
mente. Derfor kunne ordet Israel ikke bruges i en 
oversættelse. 

Debatten forstummede kort tid efter. Der var tilsy-
neladende ikke mange, der syntes, det var et særlig 
stort problem, at Bibelselskabet med et pennestrøg 
havde slettet navnet Israel i en folkelig udgave af 
Det nye Testamente. 

Ganske tankevækkende.  

 

Bibelen 2020 - hele Danmarks nye Bibel 

I marts 2020 præsenterede Bibelselskabet så 
”Bibelen 2020 - hele Danmarks nye Bibel”. Det var 
første gang siden 1992, Bibelselskabet udgav en ny 
oversættelse af hele Bibelen.  

At Bibelen 2020 var ”en helt ny, dansk bibelover-
sættelse” viste sig at være en sandhed med modifi-
kationer. Bibelselskabet havde nemlig valgt at lade 
den efterhånden 13 år gamle oversættelse af Det 
nye Testamente, Den nye Aftale, indgå som den 
nytestamentlige del af ”hele Danmarks nye Bibel”. 
Den nye Aftale fra 2007 var ganske vist blevet let-
tere redigeret i 2011, men grundlæggende var det 
samme oversættelse.  

Det overraskede mig meget, at Bibelselskabet ikke 
havde foretaget grundig redigering af Den nye Af-
tale, inden de lod den indgå som en del af en sam-
let oversættelse af Bibelen. Det virkede som hast-
værk - og det gav mig bange anelser med hensyn 
til navnet Israel. For betød det, at ”hele Danmarks 
nye Bibel” var uden ordet Israel i Det nye Testa-
mente?  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ja, det gjorde det. Ordet Israel var ikke at finde i 
Det nye Testamente i Bibelen 2020 - på nær et par 
steder. 

Det gjorde mig både trist og vred, at Bibelselskabet 
kunne finde på det. Derfor valgte jeg at gentage 
min offentlige kritik af Den nye Aftale fra 2008. 
Men denne gang ikke gennem Kristeligt Dagblad. 
Jeg var bange for, at kritikken ad den kanal igen 
blot ville medføre et lille bølgeskvulp i den hjemli-
ge, kirkelige andedam. Det havde jeg jo prøvet.  

I stedet lavede jeg en 7 minutters amatørvideo og 
offentliggjorde den på Youtube og på min Face-
book-væg den 18. april 2020.  

I videoen kritiserede jeg bl.a. Bibelselskabet for 
igen at sende en oversættelse på gaden, hvor man 
havde fjernet navnet Israel. Navnet på det folk og 
det land - som både på bibelsk tid og i dag - er ulø-
seligt forbundne.  

Det overraskede 

mig meget, at Bibel-

selskabet ikke hav-

de foretaget en 

grundig redigering 

af Den nye Aftale. 

” 
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Teksten i videoen kan ses på side 14 - 15.  

Det viste sig at være en helt rigtig beslutning at 
offentliggøre kritikken af Bibelen 2020 på Youtube 
og Facebook. Videoen blev set og delt, og i løbet af 
ganske få timer og dage nåede kritikken af Bibelen 
2020 længere ud, end jeg i min vildeste fantasi 
havde forestillet mig.  
Både i Danmark og internationalt skabte den op-
mærksomhed og debat: Det danske Bibelselskab 
havde gjort noget uhørt: udgivet en oversættelse af 
Bibelen, hvor man havde fjernet ordet Israel fra 
Det nye Testamente.  

Efter at have set videoen med kritikken af Bibelen 
2020 koblede Ordet og Israel sig på projektet, og 
vi indledte et samarbejde om det videre forløb, for 
at sagen kunne få mest mulig omtale.  
Både generalsekretær Ole Andersen og bibelun-
derviser Morten Vartdal lagde efterfølgende me-
gen tid og mange kræfter i projektet.    

 

Bibelselskabet reagerer 

Allerede om aftenen, den 19. april, reagerede Bi-
belselskabets generalsekretær, Birgitte Stoklund 
Larsen, på kritikken. Det skete gennem en artikel 
på Bibelselskabets hjemmeside som indledtes med 
spørgsmålene:   

”Er Israel udeladt i den nye bibeloversættelse, Bi-
belen 2020?”  
Nej, lyder svaret. ”I Bibelen 2020 står der ”Israel” 
og ”israelitterne” mere end 2000 gange.  

Har I udeladt ”jøderne” i Bibelen 2020?  
Nej, der står ”jøde”, ”jødisk” og ”jøderne” mere 
end 500 gange i Bibelen 2020”.  
(Men det var jo ikke det, sagen handlede om. Min 
kritik gik udelukkende på det manglende Israel i 
Den nye Aftale.) 

Først derefter nævnte Birgitte Stoklund Larsen i 
artiklen, at ordet Israel helt var fjernet fra Det nye 
Testamente.  

Ved ikke klart at skelne mellem Det gamle- og Det 
nye Testamente i sit svar, fik man indtryk af, at 
generalsekretæren forsøgte at nedtone alvoren i, at 
ordet Israel rigtig nok var fjernet fra Det nye Te-
stamente.  

 

Bibelselskabets begrundelse for at fjer-
ne ordet Israel fra Det nye Testamente  

Som begrundelse for at fjerne ordet Israel fra Den 
nye Aftale gentog Bibelselskabet, næsten ord til 
anden, Geert Hallbäks argumentation fra 2008.  

For det første hævdede man, at ordet Israel hver-
ken i Det gamle Testamente eller i Det nye Testa-
mente bruges som geografisk betegnelse for det, vi 
i dag kender som Israel. 

Men det er ganske enkelt forkert. Navnet Israel 
bruges både i Det gamle Testamente og i Det nye 
Testamente om et specifikt geografisk område i 
Mellemøsten – hvilket Bibelselskabet da også ind-
rømmede senere.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For det andet mente man,  at da Israel i Bibelen 
ikke er det samme som den moderne stat Israel, så 
ville læseren af Den nye Aftale have svært ved at 
skelne mellem den bibelske og den moderne be-
tydning af navnet. Bibeloversætterne ønskede at 
undgå, at læseren af Den nye Aftale skulle få den 
tanke, at der er en sammenhæng mellem det bibel-
ske Israel og den moderne stat Israel. For det er 
der ikke - efter deres mening.   

Ordet Israel blev altså slettet fra Den nye Aftale for 
at hjælpe danskerne med at forstå Det nye Testa-
mente, fordi danskere ikke kan skelne mellem Is-
rael på Jesu tid og Israel i dag. Danskerne kan hel-
ler ikke forstå, at man kan bruge navnet ”Israel” 
både om folket Israel og om landet Israel. Derfor 
slettede man det i Den nye aftale. Jeg er ganske 
enig med en af oversætterne bag ”Den gamle Afta-
le” i Bibelen 2020, lektor Søren Holst, der kalder 
det argument for ”fjollet”. 

 

Hvad er egentlig problemet med at fjer-
ne ordet Israel fra Det nye Testamente? 

Der er flere problemer med at fjerne eller erstatte 
ordet Israel i en oversættelse af Det nye Testamen-
te. Også selvom man erstatter ordet med 
”jøderne”, ”jødiske” e. lign.  Lad mig kort nævne 
bare to af dem: 

For det første: Ved at slette ordet Israel fra Det 
nye Testamente slører man sammenhængen mel-

Man hævdede, at or-
det Israel hverken i 
Det gamle Testamente 
eller i Det nye Testa-
mente bruges som 
geografisk betegnelse 
for det, vi i dag kender 
som Israel. Det er for-
kert. 

” 
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lem Israels folk i Det gamle Testamente og Israels 
folk  i Det nye Testamente.   

Israels folk i Det nye Testamente er det samme 
folk som det vi læser om i Det gamle Testamente. 
Det er blot senere generationer af folket. Israels 
folk har ikke skiftet navn til ”Det jødiske Folk”. 
”Det jødiske Folk” er en betegnelse for folket, der 
er kommet til senere, og som er afledt af navnet på 
en af Israels 12 stammer, Juda stamme. Jøderne 
på Jesu tid var Israels folk. Det var en fortsættelse 
af den slægt af Jakobs efterkommere, vi kender fra 
Det gamle Testamente. Ved konsekvent ikke at 
bruge navnet "Israel" om det jødiske folk i Det nye 
Testamente slører man sammenhængen mellem 
Det gamle Testamentes og Det nye Testamentes 
Gudsfolk, Israel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Og man slører sammenhængen mellem Bibelens 
Israel og Israels folk i dag. Jøderne i dag er heller 
ikke et andet folk end det, vi møder i Bibelen. Det 
er blot senere generationer af det samme folk. Is-
raels folk et ét folk. Nutidens jøder hører slægts-
mæssigt sammen med det Israels folk, vi møder i 
Bibelen. Derfor kan man i alverdens synagoger i 
dag høre Israels trosbekendelse fremsagt, som 
man gjorde det på Moses´ tid: Hør Israel, Herren 
vor Gud, Herren er én. 

For det andet: Ved at fjerne navnet "Israel" fra 
Den nye Aftale sløres sammenhængen mellem lan-
det Israel i Det gamle Testamente, landet Israel i 
Det nye Testamente og landet Israel i dag. 

Landområdet, hvor staten Israel ligger i dag, har 
haft en turbulent historie. Engang hed det Ka-
naans land. Engang hed det Israels land. Engang 
hed det Juda og Nordriget Israel. Området har væ-
ret underlagt et hav af forskellige herskere. Navnet 
Israel har endog helt været fjernet fra landkortet i 
en periode, hvor man kaldte området Palæstina - 
eller Det britiske Palæstinamandat. 
Men da det jødiske folk igen begyndte at bosætte 
sig i stort tal i landet og fik mulighed for at oprette 
deres egen stat, besluttede man - som det naturlig-

ste i verden – at landet skulle hedde Israel, som 
det hed både på Det gamle Testamentes tid og på 
Det nye Testamentes tid. Landområdet fik sit gam-
le navn tilbage.  
Muligheden for at se den sammenhæng sløres, når 
man fjerner navnet Israel fra den nye oversættelse 
af Det nye Testamente. 

 

Voldsom kritik af Bibelselskabet 

Da det blev kendt i offentligheden, at ordet Israel 
var slettet fra Det nye Testamente i Bibelen 2020, 
kom Bibelselskabet under heftig kritik. Kritikken 
kom både fra Danmark og fra udlandet – ikke 
mindst fra Israel.  

De voldsomme reaktioner kom fuldstændig bag på 
Bibelselskabet. Generalsekretæren forsøgte at ned-
tone omfanget af kritikken og sagde, at den kun 
kom fra et lille mindretal i kirken – og så fra mes-

sianske jøder i Israel, der 
ser staten Israel som en 
opfyldelse af Guds løfter 
og i øvrigt ikke rigtig for-
står sig på danske forhold. 

Men virkeligheden var en 
anden. Kritikken af Bibe-
len 2020 kom fra mange 
sider, og både danske og 
udenlandske jøder tog del 
i den. Nogle få eksempler 
blandt mange: 

 

Jødiske stemmer 

Elisheva Chievitz, dansk jøde, skrev i et indlæg, at 
der er en ubrydelig sammenhæng mellem Israels 
land og Israel folk. Hun anså derfor fjernelsen af 
ordet Israel fra Det nye Testamente for et angreb 
på det jødiske folks identitet.  

Jonatan Møller Sousa skrev i 
en artikel i tidsskriftet Nyt 
Babel: ”Når Bibelselskabet 
forsøger at fjerne sammen-
hængen mellem Bibelen og 
Israel, så er det et politisk 
angreb. Man forsøger hen-
synsløst at slette den lige 
linje, der går fra jøderne i 
bibelsk tid til de helte, der 
kæmpede for at oprette sta-
ten Israel.” 

Den jødiske rabbiner og politiske aktivist, israelske 
Yehudah Glick, anså Bibelen 2020 for et direkte 
angreb på det jødiske folk. I en videokommentar 

Elisheva Chievitz 

Israels folk i Det nye 

Testamente er det 

samme folk, som vi 

læser om i Det gamle 

Testamente. Det er 

blot senere generatio-

ner af folket. 

” 

Jonathan Møller 
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kædede han fjernelsen af 
navnet Israel i Det nye 
Testamente sammen med 
det, der beskrives i en af 
Bibelens salmer: ”Mod dit 
folk udtænker de snedige 
planer og lægger råd op 
imod dem, du værner. De 
siger: Lad os udslette dem 
som folk, så Israels navn 
ikke nævnes mere” (Sl. 

83,4-5).  
Yehuda Glick var ikke den eneste, der brugte Sal-
me 83 til at beskrive situationens alvor. 

Den 27. april offentliggjorde en gruppe medlem-
mer af Det jødiske Trossamfund et åbent brev til 
overrabbiner Jair Melchior. I brevet opfordrede de 
overrabbineren til ”offentligt at tage klart afstand 
fra Bibelselskabets direkte og indirekte anti-
israelske attitude og deres forsøg på at omskrive 
religionshistorie. Vi finder ligeledes, at fjernelsen 
af selve ordet ‘Israel’ er et udtryk for en meget ke-
delig tendens i en tid, hvor der foregår et stigende 
jødehad. Vi ser frem til din og Trossamfundets kla-
re afstandtagen fra den nye bibeloversættelse.” 

Mange danske jøder var dybt forargede, og de så 
det slettede Israel i Bibelen 2020 som endnu et 
udslag af kirkens århundredlange problem med 
jøder. Og jeg forstår dem.  

 

Kristne Israel-støtter 

Fra kristne venner af Israel var kritikken af Bibe-
len 2020 også massiv. Ud over Ordet og Israel var 
det organisationer som Dansk jødisk Venskab og 
Den internationale Kristne Ambassade (ICEJ), der 
talte med store bogstaver. Lederen af den danske 
afdeling af ICEJ, Christina Leinum, skrev, at ude-
ladelsen af ordet Israel ”efterlader en oplevelse af, 
at det bagvedliggende motiv er at minimere Israels 

tilknytning til det bi-
belske univers”. 

Den tidligere norske 
biskop Ole Christian 
Kvarme, som for øvrigt 
har været generalse-
kretær i Den norske 
Israelsmission, blan-

dede sig også i den danske debat. Kvarme kritise-
rede oversættelsen i et indlæg i den norske avis 
”Dagen”. Han skrev, at fjernelsen af navnet Israel i 
Bibelen 2020 ”er urovækkende, både når det gæl-
der oversættelse, begrundelsen som gives, og vores 
forhold til jøderne som Israels folk.” 

 

Messianske jøder reagerer 

Blandt messianske jøder – både i og uden for Isra-
el – udløste det stærke reaktioner, da man blev 
bekendt med, at Det danske Bibelselskab havde 
udgivet en oversættelse af Det nye Testamente, 
hvor navnet Israel var slettet.    

Dr. Erez Soref, der er leder 
af ”Israel college of the Bib-
le”, et teologisk uddannelses-
sted for messianske jøder og 
kristne arabere, anklagede i 
en videokommentar udgiver-
ne af Bibelen 2020 for at 
ville skabe et Israel-neutralt 
Ny Testamente. ”De prøver 
at udradere navnet Israel”, 
sagde han og henviste, lige-
som rabbineren Yehudah Glick, til Salme 83.  
”I virkeligheden er dette ikke bare en afvisning af 
Israel. Det er en afvisning af Israels Gud. Jeg tror 
ikke, det er det, de vil”, sagde han videre, ”men det 
er det, de gør. Det vil også få jøder til at sige: Se, 
det er hvad kristne gør”. 

Eres Soref skrev i en mail til mig, at sagen blev 
kendt i den israelske offentlighed gennem de 
verdslige nyhedsmedier og at den skabte ”quite a 
storm”. Han takkede mig for at have rejst sagen. 
Først og fremmest af hensyn til det danske folk. 
Hvis det var rigtigt, at ordet Israel var slettet i en 
oversættelse af Det nye Testamente, var det intet 
mindre end ”en katastrofe for det danske folk”, 
skrev Erez Soref.  

Det gjorde et stort indtryk på mig, at Erez Soref 
først og fremmest bekymrede sig om, hvad det be-
tød for det danske folk og for vores forhold til Isra-
els Gud, når vi handlede sådan mod Israel. 

Lederen af en af 
de største messi-
anske menigheder 
i Israel, Meno Ka-
lisher, havde føl-
gende at sige om 
den kontroversiel-
le nye Bibel: "Jeg 
håber, at denne 

forbandede udgave af Bibelen - som er ondsindet, 
djævelsk og bevidst provokerende - vil blive kastet 
ind i Helvedes huler. Vi bør bede om, at de, der 
har produceret det, vil omvende sig."  
Den stærke sprogbrug viste, at sagen både vakte 
vrede og smertede den messianske leder. 

En række af lederne i de messianske menigheder i 
Israel henvendte sig tidligt i forløbet til Det Israel-
ske Bibelselskab og bad dem om at forholde sig til 

Yehudah Glick 

Ole Christian Kvarme 

Erez Soref 

Meno Kalisher 
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den nye danske oversættelse af Det nye Testamen-
te.   
Kort tid efter kom Det israelske Bibelselskab med 
en officiel udtalelse om Bibelen 2020. Den inde-
holdt en kraftig opfordring til Det danske Bibelsel-
skab om at revidere Bibelen 2020 og genindskrive 
ordet Israel i Det nye Testamente.  
Det israelske Bibelselskabs udtalelse kan læses i 
sin fulde længde under 24. april i dokumentsam-
lingen. 

 

Dansk biskop: Kritikken af Bibelen 
2020 er grundløs 

I modsætning til den stærke kritik af Bibelen 2020 
fra danske jøder, kristne venner af Israel, messian-
ske jøder i Israel og fra Det israelske Bibelselskab, 
fik Det danske Bibelselskab både ros, støtte og stil-
tiende accept fra brede 
dele af dansk kirkeliv.  

Biskoppen over Ribe 
Stift, Eluf Westergaard, 
kaldte kritikken af Bibe-
len 2020 for ”grundløs, 
urimelig og stærkt poli-
tiserende.”  
 
Også Folkekirkens mellemkirkelige Råd bakkede 
100% op om Bibelselskabet. Det samme gjorde en 
række præster og kirkeledere.  

 
Én beskyldte os, der havde rejst kritikken af Bibe-
len 2020, for at fratage ham tilliden til bibeltek-
sten og ”fjerne lysten til at læse i Bibelen”. En an-
den skrev, at ved at udelade eller omskrive ordet 
Israel i Den nye Aftale opnåede oversætterne, ”at 
mennesker som føler et blindt had til Israel, ikke 
tager anstød af evangeliet.” Ja, det skrev han vir-
kelig. 

Ellers hører det med til billedet af debatten i Dan-
mark, at der kun var få kirkelige organisationer 
der offentligt udtalte sig om vores kritik af Bibelen 
2020 - eller åbent støttede den.  
Desto større grund var der til at glæde sig over den 
store opbakning der kom fra den danske afdeling 
af Den Internationale kristne Ambassade i Jerusa-
lem (ICEJ) og fra Dansk Jødisk Venskab.   

Grundene til at organisationer og enkeltpersoner 
ikke gav deres holdning til kende offentligt var 
mange.  

Der var naturligvis dem, der ikke fandt sagen spe-
cielt vigtig. De var enige med Bibelselskabet i, at 
en omskrivning eller udeladelse af navnet ”Israel” i 
Det nye Testamente kunne forsvares med henvis-
ning til målgruppen for oversættelsen. 

Andre mente, at kritikken af Bibelen 2020 var 
fuldstændig ude af proportioner, og de havde 
svært ved at skjule deres irritation over, at offent-
ligheden i både Danmark og i udlandet på denne 
måde fik et negativt indtryk af Bibelen 2020 og af  
Det danske Bibelselskab.  

Det var desuden tydeligt, at folks politiske og/eller 
teologiske holdninger til staten Israel i dag, spille-
de en rolle når de skulle tage stilling til, om det var 
i orden at fjerne navnet Israel fra Det nye Testa-
mente eller ej.  

 

 

 

 

 

 

 

Det spillede også en rolle, at flere organisationer 
indirekte havde støttet udgivelsen af Bibelen 2020 
økonomisk, og at de allerede havde udtrykt stor 
begejstring for ”hele Danmarks nye Bibel”. Den 
var en god anledning til at få flere ”almindelige” 
danskere til at læse i Bibelen. De ønskede ikke, at 
Israel-spørgsmålet skulle skygge for den mulighed 
-selvom nogle måske var principielt enige i kritik-
ken af Bibelen 2020.  

 

Nye toner fra Det danske Bibelselskab 
og en revideret udgave af Bibelen 2020 
på vej 

Den 2. maj bragte Kristeligt Dagblad et nyt inter-
view med Birgitte Stoklund Larsen, generalsekre-
tæren for Bibelselskabet.  

Heri fortalte hun, at Bibelselskabet havde lyttet til 
kritikken af Bibelen 2020 og besluttet at genind-
skrive ordet Israel de steder i Den nye Aftale, hvor 
”Israel” henviser til et geografisk sted. ”Videoen er 
blevet grundlaget for den verdensomspændende 
mediedækning, der medvirker til, at Bibelselska-
bet i næste oplag vil genintroducere Israel i Det 
nye Testamente et par steder”, sagde generalsekre-
tæren til avisen. 

Bibelselskabet kunne altså ikke blive ved med at 
sidde den stærke og omfattende kritik overhørig. 
Ganske opsigtsvækkende - men virkelig en god 
nyhed.  

Allerede den 27. august kunne Kristeligt Dagblad 
så oplyse, at en ny og revideret udgave af Bibelen 
2020 ville være klar i september - og Israel var til-

Eluf Westergaard 

Folks politiske og/

eller teologiske hold-

ninger til staten Israel 

i dag, spillede en rol-

le i deres syn på Bi-

belen 2020. 

” 
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bage i Det nye Testamente. Ikke bare 2 men ca.30 
af de 60 steder, hvor grundteksten siger Israel.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I Bibelselskabet fastholdt man, at den oprindelige 
beslutning om at fjerne ordet Israel fra Det nye 
Testamente var helt forsvarlig. Bibelselskabet hav-
de ikke bøjet sig for kritikken, lød det, men de 
havde lyttet til den. Derfor havde de genindskrevet 
Israel i ”Den nye Aftale”.  

 

”For Jerusalems skyld vil jeg ikke være 
tavs” (Esajas bog 62,1). 

Tilbage til det spørgsmål, jeg fik af en bekendt, da 
debatten var på sit højeste: Hvordan er det at blive 
beskyldt for at have startet den største shitstorm 
der nogensinde har ramt Det danske Bibelselskab? 

Det er aldrig rart for nogen, når en uenighed går 
fra at være en saglig diskussion til at blive person-
lige angreb. Det sker desværre let hos nogle, når 
følelserne kommer i kog. Og det gjorde de hos 
mange i debatten om Bibelen 2020.  
De personlige angreb ramte både medarbejdere 
ved Bibelselskabet og os, der kritiserede Bibelen 
2020.  

Jeg har absolut intet til overs for de personlige an-
greb, jeg er blevet fortalt, Bibelselskabets medar-
bejdere og ledere blev udsat for. Det kan gøre ondt 
langt ind i sjælen at blive tillagt holdninger og mo-
tiver, man aldrig har haft. Og når man har hjertet 
med i det, man laver, slår det endnu hårdere. Jeg 
kan sige det, fordi jeg også har mærket det på min 
egen krop.  

Jeg kan ikke påtage mig ansvaret for det, nogle har 
kaldt den største shitstorm der nogen sinde har 
ramt Bibelselskabet. Men jeg tager gerne ansvaret 
for at have startet debatten om Bibelen 2020 ved 
at kritisere udgiverne for at have slettet ordet Isra-
el fra den nytestamentlige del af oversættelsen.   

Det var både hårdt og belastende at stå midt i de-
batten, og det har da også sat sine spor. Men ”for 
Jerusalems skyld vil jeg ikke være tavs” (Esajas 
bog 62,1). 

De største opmuntringer i forløbet var den store 
opbakning, jeg fik fra messianske jøder i Israel og 
USA, fra kristne venner af Israel i Danmark, fra 
fællesskabet i Ordet og Israel og fra mange danske 
jøder.  
Jeg husker også samtalen med jødiske bekendte 
ved en sammenkomst i København: Det kan godt 
være, at du ikke har en stor stjerne hos Bibelsel-
skabet, men det har du hos os. Eller da den davæ-
rende israelske ambassadør i Danmark, Benny 
Dagan, ringede til mig og sagde tak for mit arbejde 
for at få navnet Israel tilbage i Det nye Testamen-
te. Det var alt sammen med til at give ny energi.   

Undervejs i debatten blev jeg kritiseret for ikke at 
have reageret tidligere overfor Bibelselskabet - alt-
så inden udgivelsen af Bibelen 2020. Men hvordan 
skulle jeg kunne vide, at Bibelen 2020 ville inde-
holde en uredigeret udgave af Den nye Aftale – 
uden ordet Israel. 

Jeg har spurgt nogle af de mennesker -  også frem-
trædende kirkefolk - som har kritiseret min måde 
at fremføre kritikken på, om de gjorde indsigelser 
overfor Bibelselskabet, da sagen første gang blev 
debatteret i 2008. Eller om de på noget tidspunkt 
senere har rejst sagen over for  Bibelselskabet. Alle 
svarede nej. Ingen havde bragt sagen op overfor 
Bibelselskabet.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Andre har sagt til mig, at min kritik af Bibelen 
2020 er misforstået, fordi det ikke er kirkefolk, 
men den almindelige dansker, der er målgruppen 
for Bibelen 2020.  
Jeg er helt med på, at målgruppen for Bibelen 
2020 ikke er os der er kendt med bibelsprog og 
det bibelske univers. Men når jeg læser Bibelen 
2020, tænker jeg bl.a. på hvordan de jøder, jeg 
gerne vil invitere til at læse i Det nye Testamente, 

Bibelselskabet beslut-

tede at genindskrive 

ordet Israel i oversæt-

telsen, men man fast-

holdt, at den oprinde-

lige beslutning om at 

fjerne navnet fra Det 

nye Testamente var 

helt forsvarlig.  

Hvordan er det lige jeg 

forklarer mine jødiske 

venner, at vi har fået en 

letlæselig udgave af Bi-

belen - hvor vi i øvrigt 

har slettet  navnet Isra-

el i Det nye Testamen-

te, så de bedre kan for-

stå budskabet.  

” 

” 
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vil opfatte den. Hvordan er det lige jeg forklarer 
dem, at vi har fået en letlæselig udgave af Bibelen - 
hvor vi i øvrigt har slettet  navnet Israel i Det nye 
Testamente, så de bedre kan forstå budskabet i 
den. For de hører vel også med til den målgruppe 
for Bibelen 2020 der omtales som ”almindelige 
danskere”.  
Også af denne grund var sagen vigtig for mig.  

Jeg forstår godt, at Bibelselskabet gerne havde væ-
ret denne sag foruden. Jeg havde for min del også 
gerne undværet den.  

Tænk, hvis Bibelselskabet havde lyttet til kritikken 
i 2008, genindskrevet ordet Israel og desuden fo-
retaget en grundig redigering af Den nye Aftale, så 
den hang bedre sammen med den nye oversættel-

se af Det gamle Testamente. Det ville have gjort en 
verden til forskel.  

Men det gjorde man ikke. Man valgte at sende en 
næsten uredigeret udgave af Den nye Aftale på 
gaden som en del af Bibelen 2020. Altså med et 
Ny Testamente, hvor ordet Israel stadig var bort-
redigeret. Derfor var det nødvendigt—i hvert fald 
for mig—at reagere.  

Min konklusion på det hele må derfor blive:  Det 
var rigtigt af mig at rejse debatten. Hvis ikke jeg 
havde gjort det nu igen, efter udgivelsen af Bibelen 
2020, så var ordet Israel ikke blevet genindskrevet 
i Den nye Aftale. Det er det nu, og det er både godt 
og rigtigt  - set fra min stol.   
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8. februar 2008 

I 2007 udgiver Det danske Bibelselskab en 

meningsbaseret oversættelse af Det nye Te-

stamente, som de kalder Den nye Aftale.  

Det viser sig, at Bibelselskabet ved den lejlig-

hed har besluttet at slette ordet Israel fra Det 

nye Testamente - med et par enkelte undta-

gelser. 

I den græske grundtekst til Det nye Testa-

mente forekommer ordet Israel mere end 60 

gange. Men Bibelselskabet har simpelthen 

valgt at erstatte navnet Israel med andre ord 

-  eller helt at slette det - i Den nye Aftale. 

Hvorfor mon? 

 

For at skabe opmærksomhed omkring sagen 

- og for at få en forklaring på, hvorfor Bibel-

selskabet udgiver en oversættelse uden ordet 

Israel - skriver jeg dette indlæg i Kristeligt 

Dagblad den 8. februar 2008. 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/den-nye-aftale-

uden-israel 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/den-nye-aftale-uden-israel
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/den-nye-aftale-uden-israel


 

11                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

21. februar 2008 

Den 21. februar kommer der svar på min kritik fra 

Geert Hallbäck. Han er lektor i Ny Testamente ved 

Københavns Universitet og en af hovedkræfterne 

bag Den nye Aftale.   

Geert Hallbäck afviser fuldstændig kritikken. Han 

gør det bl.a. ved at hævde, at ordet Israel på Det 

nye Testamentes tid slet ikke blev brugt om det 

geografiske område, som vi i dag kender som Isra-

el.  

Geert Hallbäck skriver også, at den moderne læser 

vil tænke på staten Israel i dag, når han læser om 

Israel i Det nye Testamente. Derfor kan ordet ikke 

bruges i en oversættelse.  

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/overs%C3%A6ttelse-skelner-mellem-bibelsk-og-moderne 

Læs hele artiklen her: 

flowpaper
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28. februar 2008   

Geert Hallbäcks påstand om, at navnet Israel ikke 

blev brugt som betegnelse for et geografisk områ-

de på Jesu tid, får lektor Eva Ravn Møvenbak, for-

mand for Dansk jødisk Venskab, til at reagere.  I 

en artikel i Kristeligt Dagblad den 28. februar afvi-

ser hun Geert Hallbäckks argument og begrunder, 

hvorfor han tager fejl. 

 Debatten om ”Den nye Aftale uden Israel” for-

stummer herefter. Der er ikke mange, der synes, 

det er et problem, at Bibelselskabet med et penne-

strøg har slettet navnet Israel af Det nye Testa-

mente.  

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/ny-overs%C3%A6ttelse-sl%C3%B8rer-historiske-fakta 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/ny-overs%C3%A6ttelse-sl%C3%B8rer-historiske-fakta
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17. april 2020   

I marts 2020 præsenterer Bibelselskabet ”Bibelen 

2020 - hele Danmarks nye Bibel”. Danmark har 

fået en helt ny, dansk bibeloversættelse, lyder det.  

 

Det er første gang siden 1992, Bibelselskabet udgi-

ver en ny oversættelse af hele Bibelen.  

 

At det er ”en helt ny, dansk bibeloversættelse” vi-

ser sig at være en sandhed med modifikationer.  

Bibelselskabet har nemlig valgt at lade den efter-

hånden 13 år gamle oversættelse af Det nye Testa-

mente, Den nye Aftale, indgå som den nytesta-

mentlige del af ”hele Danmarks nye Bibel”.  (Den 

nye Aftale fra 2007 var ganske vist blevet lettere 

redigeret i 2011, men grundlæggende taler vi om 

den samme oversættelse af Det nye Testamente).  

 

Det er en overraskelse af de store for mig, at Bibel-

selskabet ikke har lavet en grundig redigering af 

Den nye Aftale, inden de lader den indgå som en 

del af en samlet oversættelse af Bibelen. Det virker 

som hastværk - og det giver mig bange anelser 

med hensyn til ordet Israel. For betyder det, at 

”hele Danmarks nye Bibel”, som helt sikkert vil 

blive brugt flittigt i både kirke og konfirmandstue, 

er uden navnet Israel i Det nye Testamente?  

Ja, det gør det. Navnet Israel er slettet fra Det nye 

Testamente i Bibelen 2020. 

 

Det gør mig både trist og vred, at Bibelselskabet 

kan finde på det. Derfor vælger jeg at gentage min 

offentlige kritik af Den nye Aftale fra 2008. Men 

denne gang ikke gennem Kristeligt Dagblad. I ste-

det laver jeg en 7 minutters video om ”Den nye 

Aftale og navnet Israel der mangler” og lægger den 

på Youtube og på min Facebook-væg.  
 

 

Link til video: 

 

(102) Bibelen 2020 - Den nye Aftale og navnet Israel der mangler! (Also with English subtitles). also). - YouTube 

https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U&t=2s
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17. april 2020 

Ved du, at man har slettet navnet Israel i en ny 

oversættelse af Det nye Testamente? Ja, du hørte 

rigtigt. Man har fjernet navnet Israel. 

Bibelselskabet har netop udgivet en ny oversæt-

telse af hele Bibelen på nudansk. Man kalder den: 

Bibelen 2020. Den gammeltestamentlige del af 

oversættelsen – som nu hedder Den gamle Aftale 

– er en ny. 

Derimod kom første udgave af Det nye Testamen-

te på nudansk – som man nu kalder Den nye Af-

tale - helt tilbage i 2008. Den har man så revide-

ret for nu at udgive den sammen med Den gamle 

Aftale i Bibelen 2020. 

Målet med Bibelen 2020 er en oversættelse, hvor 

man i højere grad lægger vægt på at få meningen i 

bibelteksten frem snarere end at holde sig striks 

til grundtekstens ordlyd. 

Oversætterne skal altså ikke alene oversætte tek-

sten, de skal også give deres bud på, hvad menin-

gen i teksten er og formidle den i et nutidigt 

sprog. Alt sammen for at gøre den lettere at forstå 

for nutidens læsere. Og det er et godt og vigtigt 

projekt. 

Er det så lykkedes med Bibelen 2020? Langt hen 

ad vejen ja. Når det gælder sproget i Bibelen 

2020, er den bestemt lykkedes. Den er holdt i et 

flydende og letforståeligt nudansk. Den er en for-

nøjelse at læse. Den er helt som en nudansk over-

sættelse skal være. 

Når det gælder indholdet er væsentlige ting des-

værre gået tabt. Men det skal jeg ikke gås i dyb-

den med her. 

Derimod vil jeg nævne noget aldeles overrasken-

de ved Bibelen 2020: Man har fjernet navnet Is-

rael overalt hvor det forekommer i den nytesta-

mentlige del – altså i Den nye Aftale. 

Allerede da første udgave af Den nye aftale kom i 

2008 var navnet Israel væk, men trods kritik har 

Bibelselskabet ikke villet revidere og ændre over-

sættelsen på dette punkt. 

Navnet Israel forekommer mere end 60 gange i 

Det nye Testamente. Det bruges både om folket 

Israel og om landet Israel. Men i Den nye Aftale 

har man valgt at omskrive navnet Israel til 

”jøderne” eller ”jødiske” - eller helt at slette det. 

F.eks. fortæller evangelisten Matthæus, at Jesus 

på et tidspunkt siger til sine disciple, at de ikke vil 

nå igennem alle ”Israels byer, før menneskesøn-

nen kommer”. 

I Den nye Aftale er det blevet til: ”I når ikke igen-

nem alle jødiske byer før jeg, Menneskesønnen 

kommer”. ”Israels byer” er blevet ændret til 

”jødiske byer”. 

Men hvad gør man så de steder i Det nye Testa-

mente, hvor navnet Israel entydigt henviser til 

landet, til området der bærer navnet Israel? Man 

gør det samme. Enten omskriver man navnet, el-

ler man sletter det. 

Det har man f.eks. gjort i beretningen om, at Jo-

sef og Maria måtte flygte til Egypten, da Jesus var 

blevet født. Da det var sikkert for den lille familie 

at vende tilbage til Israel igen, skriver evangeli-

sten Matthæus, at Josef tog barnet og dets mor 

med sig og kom til ”Israels land”. 

Men i den nye oversættelse tager han ikke Jesus-

barnet og Maria med tilbage til Israels land. Han 

tager dem bare ”med hjem”. Navnet Israel er gan-

ske enkelt slettet.  

Den nye oversættelse er konsekvent i denne om-

skrivning eller udeladelse af navnet Israel – på 

nær ét sted hvor der citeres direkte fra Det gamle 

Testamente. 

Gør det teksten lettere at forstå, når man fjerner 

navnet Israel? Kommer meningen tydeligere frem 

ved det? Selvfølgelig ikke. Årsagen til at man har 

gjort det må altså være en anden. Og det vedgår 

oversætterne. De har tidligere fortalt om deres 

overvejelse bag beslutningen. 

 

Afskrift af teksten fra Youtube-videoen: 



 

15                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

17. april 2020 

De siger, at navnet Israel slet ikke bruges som geo-

grafisk betegnelse for det, vi i dag kender som Is-

rael. Hverken i Det gamle -  eller Det nye Testa-

mente. Men det er ganske enkelt forkert. Både Det 

gamle Testamente og Det nye Testamente bruger 

navnet Israel som geografisk betegnelse. Tilmed 

Mishna - som er en samling af jødedommens 

mundtlige overleveringer - bekræfter brugen af 

navnet Israel om landet, har en rabbiner for nylig 

fortalt mig. 

Oversætterne har også begrundet udeladelsen el-

ler omskrivningen af navnet Israel med, at når Is-

rael i Bibelen ikke er det samme som den moder-

nes stat Israel, så vil læseren have svært ved at 

skelne mellem den bibelske og den moderne be-

tydning af navnet. 

Men så er det jo underligt, at man ikke er nået til 

samme konklusion, når det gælder navnene Egyp-

ten og Libyen. 

De to moderne stater, Egypten og Libyen, der også 

har oplevet lidt af hvert ned gennem historien, er 

mig bekendt heller ikke identiske med det Egyp-

ten og det Libyen, vi kender fra bibelsk tid. 

Men ifølge Den nye Aftale tog Josef og Maria godt 

nok til Egypten, men de tog ikke tilbage til Israel. 

De tog – som sagt - blot hjem. 

Efter eget udsagn har bibeloversætterne altså øn-

sket at undgå, at læseren af Den nye Aftale skulle 

få den tanke, at der er en sammenhæng mellem 

det bibelske Israel og den moderne stat Israel. For 

det er der ikke - efter deres mening. 

Men det er jo deres personlige teologiske holdning 

der kommer frem her. En holdning som mange af 

os for øvrigt er uenige i. 

Bibelen er en fantastisk bog. Og det er en fanta-

stisk vigtig bog. Det er den, fordi den er Guds ord 

til os. Derfor er det også vigtigt, at Bibelen regel-

mæssigt oversættes, så vi kan læse den på et nuti-

digt og  forståeligt dansk. Men det skal være en 

oversættelse hvor tekstens mening og ikke over-

sætternes holdning kommer frem. 

Derfor er det uforståeligt, at Bibelselskabet igen 

sender en oversættelse på gaden, hvor oversætter-

nes personlige teologiske holdning til dette 

spørgsmål skinner så tydeligt igennem, og hvor 

man går så langt som til at fjerne navnet på det 

folk og det land som  - både på bibelsk tid og i dag  

- er uløseligt forbundne. 

Jeg har ikke kunnet finde en eneste oversættelse 

internationalt, hvor man har gjort noget tilsvaren-

de. Og den findes næppe heller. Det her er helt 

usædvanligt. Og det fremmer næppe heller lysten 

blandt danske venner af Israel til at gå i gang med 

at læse Det nye Testamente på nudansk. Hverken 

hos jøder eller ikke-jøder. Og det er virkelig ærger-

ligt. 
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18. april 2020 

Nu går det stærkt.  

 

I løbet af formiddagen bliver videoen set af mere 

end 900, og sådan fortsætter det de næste timer 

og dage. Videoen bliver delt og delt og på kort tid 

er der registreret over 14.000 visninger.  

 

Samme dag begynder flere medier at skrive om 

sagen, og Bibelselskabet reagerer med de første 

kommentarer.  

 

Efter at have set videoen med kritikken af Bibelen 

2020 kobler Ordet og Israel sig på projektet, og vi 

indleder et samarbejde om det videre forløb, for at 

sagen kan få mest mulig omtale.  

 

Både generalsekretær Ole Andersen og bibelun-

derviser Morten Vartdal lægger efterfølgende me-

gen tid og mange kræfter i projektet.    

 

Selvom jeg håber, forventer jeg ikke, at Bibelsel-

skabet vil overveje at ændre noget som helst i den 

spritnye udgivelse.  

 

Generalsekretær i Ordet og Israel, Ole Andersen, 

sender - efter aftale med mig - et indlæg til både 

Kristeligt dagblad og til Netkonventet - et internt 

konvent for teologer og præster med tilknytning til 

Menighedsfakultetet og Dansk Bibel Institut.  

Jeg sender en orientering til redaktøren af ”Kirke 

og Tro” på Kristeligt Dagblad med et link til video-

en, hvor jeg begrunder min kritik af Bibelen 2020.  

Opslag på min Facebook-væg den 18. april om morgenen: 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/

pfbid02ACNUPgcEuYu2cVvQFZydKVCKLJgc9ectLqcCmfBkN9WhwusZ3JMBYx1773r4kFbJl 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid02ACNUPgcEuYu2cVvQFZydKVCKLJgc9ectLqcCmfBkN9WhwusZ3JMBYx1773r4kFbJl
https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid02ACNUPgcEuYu2cVvQFZydKVCKLJgc9ectLqcCmfBkN9WhwusZ3JMBYx1773r4kFbJl
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19. april 2020 

Kære Anders Ellebæk, 
 
Jeg vedhæfter et link til en kort video-kommentar jeg har lavet om Bibelen 2020, og som nu efter et døgn er set af 
mere end 4000 på Youtube og har skabt en del debat på de sociale medier. 
 
Den handler om, at man i den nytestamentlige del af Bibelen 2020 konsekvent har slettet eller udeladt navnet Is-
rael.  
 
Jeg ved, at Ordet og Israels generalsekretær vil sende  - eller har sendt - et læserindlæg på baggrund af videoen. 
 
Jeg tænkte, at det kunne have jeres interesse. 
 
Videoen kan ses her: https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U 
 
 
Mvh 
Jan Frost 

Allerede om aftenen, den 19. april, reagerer Bibel-

selskabet på den kritik, jeg har fremført i min vi-

deo. Det sker i form af en artikel på Bibelselska-

bets hjemmeside. Den er skrevet af Bibelselska-

bets generalsekretær, Birgitte Stoklund Larsen. 

 

Artiklen er efterfølgende blevet ændret én eller 

flere gange, og da jeg ikke tog screenshot af den 

oprindelige tekst, gengiver jeg her kun et par af de 

første og – så vidt jeg husker dem -  oprindelige 

tekstafsnit.  

Birgitte Stoklund Larsen begynder artiklen med at 

slå fast, at ordet Israel skam står over 2000 gange 

i Bibelen 2020. Med det hentyder hun til, at nav-

net Israel stadig benyttes i den gammeltestament-

lige del af Bibelen 2020. Et faktum jeg ikke på no-

get tidspunkt har anfægtet. Min kritik i videoen 

går alene på, at ordet Israel er fjernet fra den nyte-

stamentlige del af Bibelen 2020. 

Brev til Anders Ellebæk, redaktør for Kirke og tro på Kristeligt Dagblad. 

https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U
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19. april 2020 

 
19.04.2020 Af Birgitte Stoklund Larsen, generalsekretær 
Israel i Bibelen 2020 
 
 
I Bibelen 2020 står der ”Israel” og ”israelitterne” mere end 2000 gange. Men hvorfor er ordet "Israel" andre steder 
oversat til fx "det jødiske folk"? Få forklaringen her og se spørgsmål og svar i vores Q&A. 
 
…………………………………… 
 
 
Q&A: Om Israel og Bibelen 2020 
 
 
Q: Er Israel udeladt i den nye bibeloversættelse, Bibelen 2020? 
A: Nej, i Bibelen 2020 står der ”Israel” og ”israelitterne” mere end 2000 gange. 
 
Q: Har I udeladt ”jøderne” i Bibelen 2020? 
 
A: Nej, der står ”jøde”, ”jødisk” og ”jøderne” mere end 500 gange i Bibelen 2020. 
Fx: Jesus blev født i Betlehem i Judæa, mens Herodes var konge. En dag kom der en gruppe stjernetydere fra 
Østen til Jerusalem og spurgte: »Hvor er det barn, som er født til at være jødernes konge? Vi har set hans stjerne 
stå op i øst, og nu er vi kommet for at tilbede ham.« (Matthæusevangeliet 2,1-2, Bibelen 2020) 
Gud lovede, at han ville vælge en mand blandt Davids efterkommere til at frelse det jødiske folk, og det har han 
gjort nu, nemlig Jesus. (Apostlenes Gerninger 13,22, Bibelen 2020) 

Uddrag af artikel på Bibelselskabets hjemmeside: 

Q: Hvorfor står der kun ”Israel” én gang i Den Nye Aftale (Det Nye Testamente på nudansk) i Bibelen 2020? 
 
A: I Den Nye Aftale har man valgt at oversætte ”Israel” med fx ”det jødiske folk”, ”jøderne” eller ”folket”. Når der i 
den græske tekst står ”Israel”, så er det ikke et land ved navn ”Israel”, der henvises til, men derimod det folk, som 
Gud har et særligt forhold til – Jakobs efterkommere. Men for den sekulariserede læser, som ikke kender Bibelen 
særlig godt, vil ”Israel” kun lyde som et land og ikke som folket. Derfor er ”Israel” oversat fra den græske tekst på 
andre måder, så man kan forstå, at det henviser til det jødiske folk. 
Fx: Da Jesus så Natanael komme, sagde han: »Der har vi et menneske, man kan stole på, en værdig repræsentant 
for Guds udvalgte folk.« (Johannesevangeliet 1,47, Bibelen 2020) 
Om dette oversættelsesvalg siger tidligere overrabbiner Bent Melchior: 
”På Jesu tid hed området ikke Israel, men Judæa. Når vi bliver kaldt jøder i dag, er det fordi, vi kommer fra Judæa 
og ikke fra Israel. Så på det punkt vil jeg sige, at det kan være en god korrektion, for der er ikke tale om en geogra-
fisk betegnelse, når Israel nævnes i Bibelen,” udtaler Bent Melchior til Kristeligt Dagblad (20. april 2020). 
 
Q: Er der også sket noget med "Israel" i Det Gamle Testamente i Bibelen 2020?  
 
A: I Den Gamle Aftale (Det Gamle Testamente på nudansk) står der Israel eller israelitterne flere tusinde gange og 
”Israel” er stadig det navn, som patriarken Jakob får efter sin natlige brydekamp med Gud i Første Mosebog. 
Ex: »Du skal ikke længere hedde Jakob,« sagde manden. »Fra nu af skal du hedde Israel, for dig kan man ikke vin-
de over, hverken når du kæmper med Gud eller med mennesker.« Manden kaldte ham Israel, fordi det betyder 
’Gud kæmper’. (Første Mosebog 32,29, Bibelen 2020) 
”Israel” og ”israelitterne” er stadig navnet på det folk, som patriarken Jakob bliver stamfar til gennem sine 12 søn-
ner. 
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Læg mærke til, at Birgitte Stoklund Larsen i opsla-

get på Bibelselskabets hjemmeside næsten ord til 

anden blot gentager det svar, jeg fik af Geert 

Hallbäckk i Kristeligt Dagblad i 2008:  

”Når der i den græske tekst står ”Israel”, så er det 

ikke et land ved navn ”Israel”, der henvises til, 

men derimod det folk, som Gud har et særligt for-

hold til – Jakobs efterkommere.  

Men for den sekulariserede læser, som ikke ken-

der Bibelen særlig godt, vil ”Israel” kun lyde som 

et land og ikke som folket. Derfor er ”Israel” over-

sat fra den græske tekst på andre måder, så man 

kan forstå, at det henviser til det jødiske folk.” 

 

Birgitte Stoklund Larsen refererer også en udtalel-

se af tidligere overrabbiner Bent Melchior som op-

bakning til deres omskrivning af Israel til jøderne.  

Jeg får desværre ikke lejlighed til at drøfte sagen 
med Bent Melchior.  
 
Derimod korresponderer jeg med den nuværende 
overrabbiner, Jair Melchior. Og hans svar er  
klart: ”I Mishna-tiden - som også dækker Det ny 
Testamentes tid - er der klart en brug af navnet 
Israel om Israels land som et kendt, geografisk 
område”.  
Som eksempel henviser Jair Melchior til Mishna 
bava kama 7.7 hvor der står, at ”It is forbidden to 
raise small beasts in Eretz Yisrael, but they may be 
raised in Suria”.  
 
At navnet Israel blev brugt om landet på Det andet 
Tempels tid, fik jeg ligeledes bekræftet i en læn-
gere videosamtale med en rabbiner i Israel.  
Mange andre faglige eksperter er helt enige.  
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Netavisen 24Nyt bringer samme dag, den 19. 
april, en omtale af sagen.  
Ikke mindst omtalen i den engelske udgave af 
24Nyt skal vise sig at få stor betydning for den 

internationale opsigt, det skaber, at Det danske 
Bibelselskab har udgivet en bibeludgave, hvor or-
det Israel er slettet fra Det nye Testamente. 

Ny oversættelse af Biblen bortredigerer Israel 
 
19. april 2020 24NYT Religion, Tophistorie 
En ny officiel oversættelse af Biblen til dansk vækker undren blandt en del religionsinteresserede. Bibelselskabet, 
som står for oversættelsen, har nemlig renset Det Nye Testamente – som i den nye udgave i øvrigt hedder “Den 
nye Aftale” for ordet ‘Israel’. 
 
Ifølge Jan Frost, som har læst den nye udgave, gælder det både, når landet Israel og når folket Israel omtales. Isra-
el nævnes ellers på denne måde i Det Nye Testamente mere end 60 gange. 
 
Frost oplyser i en video, som er lagt på YouTube, at ordet Israel kun én enkelt gang bliver anvendt i “Biblen 
2020”-udgaven. De resterende gange er ordet enten udskiftet med ‘jøder‘, ‘jødernes land‘ eller slet ikke udskiftet 
med et alternativt ord overhovedet. 
 
Oversætterne af den nye udgave giver ifølge Jan Frost den forklaring, at landet Israel på bibelsk tid ikke er identisk 
med det nuværende Israel. 
Men samme logik har oversætterne ikke brugt, når Egypten nævnes. Dette land hedder nemlig også ‘Egypten’ i den 
nye udgave. 
 
På sociale medier raser flere brugere over den radikale ændring af et så væsentligt element i Det Nye Testamente, 
og en gennemgående kritik lyder på en mistanke om, at Israel er fjernet af politiske årsager. 

 

A new official translation of the Bible into Danish arouses wonder among religious people. The Danish “Bible Soci-
ety”, which is responsible for the translation, has cleansed the New Testament – which in the new edition is called 
“The New Agreement” of the word “Israel”. 
 
According to Jan Frost, who has read the new edition, it applies both when the land of Israel and when the people 
of Israel are mentioned. Israel is otherwise mentioned in this way in the New Testament more than 60 times. 
 
Mr. Frost states in a video posted on YouTube that the word ‘Israel’ is only used once in the “Bible 2020”, which is 
the name of the new edition. In all other passages, the word ‘Israel’ is either replaced with ‘Jews’, ‘the land of the 
Jews‘ or not replaced with an alternative term at all 
 
The translators of the new edition, according to Jan Frost, offer the explanation, that the land of Israel in biblical 
times was not identical to present Israel. 
 
But the same logic is not applied by the translators when the land of Egypt is mentioned. This land is also called 
‘Egypt’ in the new edition of the Bible. 
 
On social media, several users are furious at the radical change of such a central element of the New Testament, 
and a widespread criticism suggests a suspicion that Israel has been removed for political reasons. 

https://24nyt.dk/ny-oversaettelse-af-biblen-bortredigerer-israel/ 

https://24nyt.dk/2020/04/
https://24nyt.dk/author/24nyt/
https://24nyt.dk/category/religion/
https://24nyt.dk/category/tophistorie/
https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U&feature=youtu.be&fbclid=IwAR3ypQirdPItmf_ZHjFZQYjd8_4LNMFRy7dn6r_nfrQXEmGKlMU_1W4v8-I
https://24nyt.dk/ny-oversaettelse-af-biblen-bortredigerer-israel/


 

21                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

20. april 2020 

Bibelselskabet vælger fra begyndelsen at nedtone 

betydningen af, at de har fjernet navnet Israel fra 

Det nye Testamente. Det gør de bl.a. ved igen og 

igen at fremhæve, at navnet stadig er at finde over 

2000 steder i Bibelen 2020 - nemlig i Det gamle 

Testamente.  

 

Det er sandt, at navnet Israel ikke er fjernet fra 

oversættelsen af Det gamle Testamente. Men hur-

tige opslag i Bibelen 2020 viser, at man også flere 

steder í Det gamle Testamente har erstattet ordet 

Israel med andre ord. Enkelte steder betyder det 

endog, at teksten i Det gamle Testamente får et 

helt andet indhold, end den har i den hebræiske 

grundtekst.   

 

Det giver jeg et eksempel på fra Salmernes bog i et 

nyt opslag på Facebook den 20. april.  

 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/

pfbid04RkcPAe3en2HZmhxC2kGyGU61gt7XJKEuSh8dQUpDmPZyHs6kjKs2FxQyTLBdUUCl 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid04RkcPAe3en2HZmhxC2kGyGU61gt7XJKEuSh8dQUpDmPZyHs6kjKs2FxQyTLBdUUCl
https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid04RkcPAe3en2HZmhxC2kGyGU61gt7XJKEuSh8dQUpDmPZyHs6kjKs2FxQyTLBdUUCl
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For at give et indtryk af debatten på min Facebook

-væg indsætter jeg nogle af kommentarerne her.  

De afspejler, at der er både politiske, religiøse og 

personlige holdninger på spil i denne sag.  

Kommentarerne viser også, at folks politiske og/

eller  teologiske holdninger til staten Israel  i dag 

spiller en rolle, når de skal tage stilling til, om det 

er i orden at fjerne navnet Israel fra Det nye Te-

stamente eller ej. Nogle af kommentarerne over-

rasker virkelig.  
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https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/
pfbid04bucgJunUL2R8iBP3pGmAVKyXSwtxVEgd8vjEz9A1SeEe7yS4QWbEw8ATWQCvUw1l  

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid04bucgJunUL2R8iBP3pGmAVKyXSwtxVEgd8vjEz9A1SeEe7yS4QWbEw8ATWQCvUw1l
https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid04bucgJunUL2R8iBP3pGmAVKyXSwtxVEgd8vjEz9A1SeEe7yS4QWbEw8ATWQCvUw1l
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Nyheden, om at ordet Israel konsekvent er slettet 

eller omskrevet i den nytestamentlige del af Bibe-

len 2020, bliver de følgende dage og uger omtalt i 

utallige medier – både danske og udenlandske.  

Jeg har ikke tal på, hvor mange medier der brin-

ger artikler om sagen. Men det er rigtig, rigtig 

mange. Jeg har valgt at indsætte et repræsentativt 

udvalg af dem—i kronologisk rækkefølge— for at 

give et indtryk af omfanget og indholdet i artikler-

ne. 

Jewish Telegraphic Agency (JTA) er en slags 

”Ritzaus Bureau” for jødiske aviser og andre ny-

hedsmedier rundt omkring i verden.  

JTA er det første internationale medie til at bringe 

en omtale af kritikken af Bibelen 2020. En række 

udenlandske medier henter nyheden her fra. 

(JTA) — The Danish Bible Society has omitted dozens 
of references to Israel from translations of the Hebrew 
Bible and the New Testament. 
 
Defending the deletions, the society said they prevent 
confusion with the modern-day country. 
 
The omissions occurred in a project titled “Bible 2020” 
that was published earlier this year under the society’s 
supervision, the 24NYT news site reported Sunday. It’s 
the first translation into Danish in more than 20 years. 
 
Jan Frost, a Bible enthusiast and supporter of Israel 
from Denmark, drew the media’s attention to the omis-
sions on YouTube and other social networks. He count-
ed 59 omissions out of 60 references to Israel in the 
Greek origin for New Testament texts. References to 
“the People of Israel” were replaced with “Jews,” while 
“Land of Israel” became “the land of Jews.” 

In other places, references to Israel were translated as 
referencing all readers or all of humanity. 
 
The Song of Ascents from the Book of Psalms in the 
Hebrew Bible, a popular Shabbat hymn for Jews, origi-
nally states that “He who watches over Israel will nei-
ther slumber nor sleep.” In the new translation, Israel 
is replaced by the word “us.” 
 
A Bible Society representative told Frost that the deci-
sion was made to avoid confusing the Land of Israel 
with the State of Israel. However, the names of other 
countries from that time that still exist, such as Egypt, 
have not been changed. 
 
“The old theological expression for this is ‘replacement 
theology,’ in which you replace Israel with the church,” 
Frost wrote Monday on Facebook. 

https://www.jta.org/quick-reads/danish-bible-society-defends-

translation-that-omits-dozens-of-references-to-israel 

https://www.jta.org/quick-reads/danish-bible-society-defends-translation-that-omits-dozens-of-references-to-israel
https://www.jta.org/quick-reads/danish-bible-society-defends-translation-that-omits-dozens-of-references-to-israel


 

31                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

21. april 2020 

The Times of Israel er sammen med The Jerusalem Post en af de største engelsk-

sprogede aviser i Israel. Begge aviser gengiver nyheden fra Jewish Telegraphic 

Agency (JTA)  

https://www.timesofisrael.com/danish-bible-societys-translation-omits-dozens-of-

references-to-israel/ 

https://www.jpost.com/international/danish-bible-societys-translation-omits-

dozens-of-references-to-israel-625297 

https://www.theyeshivaworld.com/news/headlines-breaking-stories/1850900/references-to-israel-

eliminated-from-bible-translation.html 

https://www.bibliatodo.com/En/christian-news/bible-society-of-denmark-removes-the-word-

israel-from-the-new-translation-2020/ 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/ny-overs%C3%A6ttelse-sl%C3%B8rer-historiske-fakta
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/ny-overs%C3%A6ttelse-sl%C3%B8rer-historiske-fakta
https://www.jpost.com/international/danish-bible-societys-translation-omits-dozens-of-references-to-israel-625297
https://www.jpost.com/international/danish-bible-societys-translation-omits-dozens-of-references-to-israel-625297
https://www.theyeshivaworld.com/news/headlines-breaking-stories/1850900/references-to-israel-eliminated-from-bible-translation.html
https://www.theyeshivaworld.com/news/headlines-breaking-stories/1850900/references-to-israel-eliminated-from-bible-translation.html
https://www.bibliatodo.com/En/christian-news/bible-society-of-denmark-removes-the-word-israel-from-the-new-translation-2020/
https://www.bibliatodo.com/En/christian-news/bible-society-of-denmark-removes-the-word-israel-from-the-new-translation-2020/
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https://jyllands-posten.dk/kultur/litteratur/ECE12087946/forlag-holder-

fast-ordet-israel-er-flere-steder-pillet-ud-af-ny-bibeludgivelse/ 

https://jyllands-posten.dk/kultur/litteratur/ECE12087946/forlag-holder-fast-ordet-israel-er-flere-steder-pillet-ud-af-ny-bibeludgivelse/
https://jyllands-posten.dk/kultur/litteratur/ECE12087946/forlag-holder-fast-ordet-israel-er-flere-steder-pillet-ud-af-ny-bibeludgivelse/
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Michael Jalving, blogger på Jyllands Posten, læg-

ger ikke fingrene imellem, når han kommenterer 

det manglende Israel i Bibelen 2020. Hans gæt er, 

at årsagen kan være, ”at Bibelselskabets general-

sekretær er kendt for at nære palæstinensiske 

sympatier”. Men her er den gode Jalving for hur-

tigt ude. Argumentet holder ikke i denne sag. Den 

nye Aftale udkom - som tidligere nævnt - første 

gang i 2007. Dengang  var det en anden general-

sekretær, der stod  i spidsen i Bibelselskabet.  

Men Jalving har ret i, at det ikke klæder ledere i 

kirken at deltage i en så ensidig og voldsom kritik 

af Israel, som de gør det i den kronik, han omta-

ler.   

Mikael Jalving 

Israel fjernet fra Det Nye 

Testamente 
Bibelselskabet har lavet en Poul Nyrup: Hvis ikke vi nævner Salman Rushdie, så 
findes han slet ikke. Det samme her: Hvis ikke vi nævner Israel, så forsvinder det 
nok. 

RELIGION ISRAEL-PALÆSTINA-KONFLIKTEN ISRAEL 

 

Det er en vigtig diskussion om sprogpolitik, Jan Frost har taget op via Utube. Den tidligere for-
mand for Ordet og Israel har gransket den nye oversættelse af Bibelen, som Bibelselskabet netop 
har sendt på gaden, og opdaget, at alle henvisninger til Israel (på nær én) er pillet ud af Det Nye-
Testamente (der for øvrigt kaldes Den Nye Aftale, som om den er resultatet af de seneste over-
enskomstforhandlinger). I stedet anvendes nu betegnelser som jøderne eller det jødiske folk. 

Det undrer den gode mand sig over. Det gør jeg også, ligesom jeg ærgrer mig over at have overset 
den nye sprogpolitik, da jeg anmeldte og roste den nye udgave. For mens Israel er visket bort fra 
landkortet, optræder der talrige henvisninger til f.eks. Egypten, Jordan og Libyen i Bibelen, selv-
om disse steder tillige har andre geografiske grænser i dag end for 2.000 år siden. Israel er åben-
bart, skal vi kalde det, en sten i skoen for Bibelselskabet. 

Selskabet, anført af Birgitte Stoklund Larsen, forsvarer sig med, at fjernelsen af Israel i Det Nye 
Testamente er sket af rent kommunikative årsager. Hvis man havde fastholdt betegnelsen Israel, 
kunne nye læsere forveksle stedet med staten Israel, og den går ikke i 2020, mener hun. 

Javelja. Men hvad så med Egypten? Libyen? Libanon? Syrien? Jordan? Disse navne må åbenbart 
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Et kvalificeret gæt kunne jo være, at Bibelselskabets generalsekretær er kendt for at nære palæ-
stinensiske sympatier og så sent som i 2016 i en kronik i JP – forfattet sammen med den ræverø-
de biskop i Haderslev, Marianne Christiansen, og den ræverøde domprovst ved Københavns 
Domkirke, Anders Gadegaard – placerede ansvaret for Israel-Palæstina-konflikten hos israeler-
ne og frikendte palæstinenserne for at have spillet en rolle i optrapningen af konflikten. 

Den kronik grinede vi meget af dengang, men nu kommer hævnen. Israel er pist borte. 

Valgmenighedspræst Kristoffer Garne har lugtet lunten og understreger, at den egentlige grund 
næppe er kommunikativ, men snarere politisk, og udtaler til Kristeligt Dagblad: 

»Der er en stærkere billedrigdom i ordet ”Israel”, så der går helt klar noget tabt her. Det ligner 
lidt et mærkeligt knæfald for en meget betændt politisk debat. Man har ønsket ikke at tage stil-
ling til Israel-Palæstina-konflikten og taget ordet ud af den grund. Men så har man alligevel gjort 
det ved ikke at nævne det.« 

Man kan også sige det sådan, at Bibelselskabet har lavet en Poul Nyrup anno 1996: Hvis ikke vi 
nævner Salman Rushdie, så findes han slet ikke. Det samme her: Hvis ikke vi nævner Israel, så 
forsvinder det nok. 

Og det gjorde det så.  

https://jyllands-posten.dk/debat/kommentar/ECE12089926/israel-fjernet-fra-det-nye-testamente/ 

https://jyllands-posten.dk/debat/kommentar/ECE12089926/israel-fjernet-fra-det-nye-testamente/
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Tirsdag den 21. april tager Kristeligt Dagblad også 

sagen op. De bringer en forsideartikel med over-

skriften:  

”Israel taget ud af ny oversættelse af Ny Testamen-

te”.  

 

Som det eneste medie i både Danmark og  udlan-

det skriver Kristeligt dagblad ikke, hvor de har den 

nyhed fra. De forbigår kilden til historien i tavshed 

og bringer sagen frem som ”deres egen” nyhed.  

Avisen henviser ikke til min videokritik af Bibelen 

2020 - som de må have set for overhovedet at ken-

de at kende sagens indhold — og de bringer heller 

ikke den uddybende artikel, som Ole Andersen har 

sendt til dem weekenden i forvejen. De henvender 

sig ej heller til nogen af os for en uddybende kom-

mentar til vores offentlige kritik af Bibelen 2020.  

Det undrer os, for dermed afskærer avisen sine 

læsere fra selv at forholde sig til vores begrundelse 

for kritikken. 

Avisen vælger i stedet kun at indhente udtalelser 

fra den anden af de to aktører i sagen, nemlig Bi-

belselskabet, som er ansvarlig for udgivelsen. Der-

udover indhenter de kommentarer fra en række 

andre kirkefolk.  

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/israel-er-taget-ud-af-det-nye-

testamente-i-nyoversaettelse 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/israel-er-taget-ud-af-det-nye-testamente-i-nyoversaettelse
https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/israel-er-taget-ud-af-det-nye-testamente-i-nyoversaettelse


 

36                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

21. april 2020 

Allerede den 21. april er Israelsmissionens gene-

ralsekretær, Arne Pedersen, klar med sin kom-

mentar til vores kritik af Bibelen 2020 på sin blog. 

Han indleder med at skrive, at som organisation 

har Israelsmissionen ikke en holdning til Bibelsel-

skabets måde at oversætte Bibelen 2020.  

Personligt, derimod, støtter generalsekretæren 

oversætternes beslutning om at slette eller erstatte 

ordet Israel med andre ord. Han medgiver dog, at 

det enkelte steder i oversættelsen havde været 

bedre at bevare ordet Israel.  

https://israel.dk/author/arne/ 

Morten Vartdal, bibelunderviser i Ordet og Israel, 

har efterfølgende en drøftelse med Arne Pedersen 

på sin Facebook-væg.  

Her gentager Arne Pedersen sin støtte til oversæt-

telsen, også de steder i Det gamle Testamente, 

hvor Israel erstattes med ”os”. Det er ikke bare 

seriøst oversættelsesarbejde, skriver Arne Peder-

sen, det er fremragende kommunikation. 

Hvis man i en oversættelse direkte erstatter ordet 

”Israel” med ”os”, så ændrer man tekstens oprin-

delige indhold fra at handle om ”Israel” til at 

handle om ”os”. Det er det, der kaldes erstatnings-

teologi.  

 

https://www.facebook.com/morten.vartdal/posts/

pfbid0wheRCfcFkB1X8gBsPjiTjUb736ovW8bsx1Rf783pfebcxJhpAE

12M9HbV1ynvzal 

https://www.facebook.com/morten.vartdal/posts/pfbid0wheRCfcFkB1X8gBsPjiTjUb736ovW8bsx1Rf783pfebcxJhpAE12M9HbV1ynvzal
https://www.facebook.com/morten.vartdal/posts/pfbid0wheRCfcFkB1X8gBsPjiTjUb736ovW8bsx1Rf783pfebcxJhpAE12M9HbV1ynvzal
https://www.facebook.com/morten.vartdal/posts/pfbid0wheRCfcFkB1X8gBsPjiTjUb736ovW8bsx1Rf783pfebcxJhpAE12M9HbV1ynvzal
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Først den 22. april bringer Kristeligt Dagblad Ole 

Andersens artikel. Kristeligt Dagblad modtog ar-

tiklen med kritik af Bibelen 2020 fra Ole Ander-

sen, før de skrev deres forsideartikel den 21. april, 

men de henviste ikke til den som baggrund.  

Bibelselskabet offentliggør nu et såkaldt Fakta-
ark. Indholdet svarer delvis til artiklen, der blev 
lagt på Bibelselskabets hjemmeside den 19. april. 
  
I Fakta-arket gentager man påstanden om, at når 

der i den græske grundtekst af Det nye Testamen-
te står ”Israel”, så er det ikke et land ved navn 
”Israel”, der henvises til, men det er folket Israel, 
der tales om. 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/generalsekretaer-ny-oversaettelse-svaekker-

sammenhaeng-mellem-bibelen-og-israels-folk 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/generalsekretaer-ny-oversaettelse-svaekker-sammenhaeng-mellem-bibelen-og-israels-folk
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/generalsekretaer-ny-oversaettelse-svaekker-sammenhaeng-mellem-bibelen-og-israels-folk
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The algemeiner er en amerikansk, jødisk avis. 

The news that a Danish Lutheran group 

had rewritten the Bible in order to omit 

the word “Israel” has been greeted by 

outrage, with critics calling it a “surreal 

revision” and a gift to “Jew-haters and 

Israel-bashers.” 

The Danish Bible Society’s translation of 

the New Testament refrains from using 

the word “Israel” and instead substitutes 

“Jews” and variations thereof — such as “land of the Jews” for “land of Israel.” 

The words “Jews” and “Israel” both appear in the original text of the Bible as separate and distinct words. 

The group claimed the move was to avoid identifying ancient Israel with today’s State of Israel, although 

other ancient names with modern equivalents, such as “Egypt,” are not omitted. 

B’nai B’rith International reacted strongly to the news, saying, “We are stunned that the new Danish Bible 

Society publication of the Bible erases references to Israel — out of stated worry over ‘confusion’ with the 

modern Jewish state.” 

“Yet this surreal revision causes confusion and worse: whitewashing of history, identity, and sacred scrip-

ture!” the group added. 

Rabbi Abraham Cooper — associate dean and global social action agenda director at the Simon Wiesen-

thal Center — said the Society’s translation was “like cheesecake with zero calories.” 

The translation, he pointed out, excluded  “that nasty six letter word I-S-R-A-E-L, voila no more Israel.” 

“Wow will Jesus be surprised,” he continued. “Jew-haters and Israel-bashers rejoice!” 

https://www.algemeiner.com/2020/04/22/outrage-greets-danish-lutheran-groups-rewrite-of-bible-to-omit-word-

israel/ 

https://www.algemeiner.com/2020/04/22/outrage-greets-danish-lutheran-groups-rewrite-of-bible-to-omit-word-israel/
https://www.algemeiner.com/2020/04/22/outrage-greets-danish-lutheran-groups-rewrite-of-bible-to-omit-word-israel/
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”Dagen” er et norsk dagblad 
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https://www.dagen.no/nyheter/fjerner-israel-i-ny-bibeloversettelse/ 

https://www.dagen.no/nyheter/fjerner-israel-i-ny-bibeloversettelse/
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Artikel fra den svenske avis Värden i dag: 
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https://www.varldenidag.se/nyheter/israel-raderades-bort-i-ny-dansk-bibel/reptdv!VdjOEsFynn8FD5TsK2hcmw/ 

https://www.varldenidag.se/nyheter/israel-raderades-bort-i-ny-dansk-bibel/reptdv!VdjOEsFynn8FD5TsK2hcmw/
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Video-kommentar til Bibelen 
2020 og det manglende ”Israel” i 
Det nye Testamente fra ”One for 
Israel”: 

Nyheden om det manglende Israel i ”Den nye afta-

le” i Bibelen 2020 når  også hurtigt de messianske 

jøder i Israel.  

En af de første kommentarer fra messianske jøder 

i Israel kommer fra ”One for Israel”.  

”One for Israel” er en messiansk-jødisk organisati-

on som bl.a. består af ”Israel College of the Bible” 

– et undervisnings- og teologisk uddannelsessted 

for messianske jøder og kristne arabere i Israel.   

 

Lederen af ”One for Israel” er dr. Erez Soref. Han 

er stærkt kritisk over for Bibelselskabets nye over-

sættelse af Bibelen. Han giver udtryk for sin kritik 

i en video-kommentar (Link nedenfor).  

 

I video-kommentaren anklager Erez Soref udgi-

verne af Bibelen 2020 for at ville skabe et Israel-

neutralt Ny Testamente. ”De prøver at udradere 

navnet Israel”, siger han, og henviser til Salmer-

nes bog 83.   

”I virkeligheden er dette ikke bare en afvisning af 

Israel. Det er en afvisning af Israels Gud,” siger 

Erez Soref videre. ”Jeg tror ikke, det er det, de vil. 

Men det er det, de gør. Det vil også få jøder til at 

sige: Se, det er hvad kristne gør”. 

Erez Soref skriver i en mail til mig, at sagen blev 

kendt i den israelske offentlighed gennem de 

verdslige nyhedsmedier, og at den skabte ”quite a 

storm”. Han takker mig for at have rejst sagen i 

offentligheden. Først og fremmest af hensyn til 

det danske folk. Hvis det er rigtigt, at ordet Israel 

er slettet i en oversættelse af Det nye Testamente, 

er det intet mindre end ”en katastrofe for det dan-

ske folk”, skriver Erez Soref.  

 

Det gør et stort indtryk på mig, at Erez Soref først 

og fremmest bekymrer sig om, hvad det betyder 

for det danske folk og for vores forhold til Israels 

Gud, når vi handler sådan mod Guds ord og mod 

Israel. 

 

Efter at have fået kendskab til sagen henvender en 

gruppe messianske ledere i Israel sig til Det israel-

ske Bibelselskab for at få deres syn på Bibelen 

2020.   

Her går man straks i gang med at undersøge den 

nye danske oversættelse af Bibelen grundigt.  

Resultatet af undersøgelsen fremgår af deres of-

fentlige udtalelse om Bibelen 2020 som kan ses 

under 24. april.  

https://www.youtube.com/watch?
v=GG8dq2AUsUQ 

https://www.youtube.com/watch?v=GG8dq2AUsUQ
https://www.youtube.com/watch?v=GG8dq2AUsUQ
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Fra Folkekirkens mellemkirkelige Råds hjemmeside (Interchurch.dk):  

Om aftenen den 23. april holder David Serner et 

offentligt zoom-møde om Bibelen 2020. David 

Serner er dansk præst i Jerusalem og ansat af Is-

raelsmissionen. 

 https://www.facebook.com/
events/185777005746014/ 

I en efterfølgende meningsudveksling anholder 

jeg nogle af de påstande, David Serner kommer 

med i sin video-kommentar.  

Desværre blander han min kritik af Bibelen 2020 

sammen med nogle af de usaglige reaktioner på 

oversættelsen, der kan læses i diverse trykte medi-

er og på sociale medier – både i Danmark og i Is-

rael. 

 

Samme dag lægger Folkekirkens mellemkirkelige 

Råd nedenstående engelske artikel op på deres 

hjemmeside.  

Artiklen lægger sig fuldstændig op ad Bibelselska-

bets orientering og er uden forståelse for proble-

matikken omkring det manglende Israel i Bibelen 

2020. 

https://www.facebook.com/events/185777005746014/
https://www.facebook.com/events/185777005746014/
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https://www.interchurch.dk/aktuelt/news-in-english/no-the-the-word-israel-is-not-omitted-from-the-contemporary-

danish-bible-2020 

https://www.interchurch.dk/aktuelt/news-in-english/no-the-the-word-israel-is-not-omitted-from-the-contemporary-danish-bible-2020
https://www.interchurch.dk/aktuelt/news-in-english/no-the-the-word-israel-is-not-omitted-from-the-contemporary-danish-bible-2020
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Allerede den 24. april er Det israelske Bibelselskab 

klar med en udtalelse om Bibelen 2020.  

For mig er dette dokument den allervigtigste reak-

tion på vores kritik af Bibelen 2020 overhovedet.  

Det israelske Bibelselskab udtrykker i en venlig, 

men bestemt udtalelse, både overraskelse og skuf-
felse over Bibelen 2020. De opfordrer til, at Det 
danske Bibelselskab reviderer oversættelsen og 
genindskriver ordet Israel, inden et nyt oplag sen-
des på gaden. Sådan. 

Statement fra Det Israelske Bibelselskab: 

Link til BSI: https://biblesocietyinisrael.com/our-statement-on-the-contemporary-danish-bible-2020/  

Our Statement on the Contemporary Danish Bible 2020   

by BSI staff  

Earlier this week, the Jerusalem Post published an article about a new contemporary translation of the Bible, pro-
duced by the Danish Bible Society. While new Bible translations are usually cause for celebration, this new con-
temporary Danish Bible is cause for serious concern. 

Before commenting on the translation, we want to make it clear that we appreciate and respect the staff and the 
ministry of the Danish Bible Society, and recognize them as our brothers and sisters in the Lord. They are a group 
of people very committed to making the Bible available and accessible to everyone, and have been doing so for 
many years. 

Our concern is strictly in regard to the translation itself. 

In the translation, called “Danish Contemporary Bible 2020” the term “Israel” is almost completely removed from 
the New Testament, and is changed several times in the Old Testament. As a national Bible Society, the Danish 
Bible Society did this project using their own budget and team and not under the supervision of the United Bible 
Societies. The Bible Society in Israel had no knowledge of the project prior to its publication. 

In this new Danish Bible (which uses a New Testament translation from 2007), the term “Israel” only appears 
twice in the entire New Testament, despite appearing more than 60 times in the Greek from which the New Testa-
ment is translated. The term “Israel” has been replaced with “the Jewish people”, “the Jews”, “the people…”, and 
in some cases removed altogether. 

A press release of the Danish Bible Society says this translation decision was made because, “for the secular read-
er, who does not know the Bible well, ‘Israel’ could be referring only to a country. Therefore, the word ‘Israel’ in 
the Greek text has been translated in other ways, so that the reader understands it is referring to the Jewish peo-
ple.” From our discussions with the Danish Bible Society, we understand that there was no political  

https://biblesocietyinisrael.com/our-statement-on-the-contemporary-danish-bible-2020/
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agenda behind this decision. The purpose was to engage a secular Danish audience with the word of God, and to 
make it personal to them. 

The local body of believers as well as others in Israel and beyond were very surprised by and disappointed with the 
approach that the translators took regarding the term Israel and in its implementation in this translation. 

We at the Bible Society in Israel have done some preliminary research regarding how the term “Israel” was trans-
lated throughout the new Danish Contemporary Bible 2020, and were troubled by what we found. Following are a 
few examples where the term “Israel” has been replaced or removed. 

New Testament: 

Matt. 2:21: “and he rose and took the child and his mother and went to the land of Israel.” [speaking of Mary, Jo-
seph, and Jesus’ return from their time in Egypt]  the phrase “land of Israel” is changed to simply “home”. 
Matt. 15:31: “God of Israel”  “God” (this repeats itself in other places). 
Luke 4:25: “many widows in Israel in the days of Elijah”  “many Jewish widows in the time of Prophet Eli-
jah.” [This is an anachronism: the word “Jewish” was not in use in Elijah’s time, and he was a prophet in the north-
ern kingdom, not in Judah.] 
Luke 4:27: “many lepers in Israel”  “many Jewish lepers” [Again, the word “Jewish” is anachronistic, and Elisha 
was in the northern kingdom.] 
John 1:49: “king of Israel”  “king of all people” 
2 Cor. 3:7: “…the Israelites could not gaze at Moses’ face.”  “Moses’ face radiated so strongly that the Jews could not 
bear to see it.” [Anachronism, the term “Jews” was not then in use] 
Though most Old Testament mentions of Israel remain intact, about 9% of the mentions have replaced or removed 
the term “Israel”. The term “Israel” appears 2,521 times in the Hebrew Bible. In the new Danish Contemporary Bi-
ble 2020 it appears 2,316 times. Below are several examples of the changes. 

Old Testament: 

Ex. 24:10: “…they saw the God of Israel.”  “they saw God.” 
Ps. 121:4: “He who watches over Israel will neither slumber nor sleep.”  “He who takes care of us will not fall asleep, 
no he is not sleeping.” 
Isa. 41:14: “Fear not, you worm Jacob, you men of Israel! I am the one who helps you, declares the LORD; your Re-
deemer is the Holy One of Israel.”  “Jacob”, “Israel” and “The Holy One of Israel” have been replaced/removed. 
Isa. 43:1: “But now thus says the LORD, he who created you, O Jacob, he who formed you, O Israel: ‘Fear not, for I 
have redeemed you; I have called you by name, you are mine.’”  “O Israel” and “O Jacob” have been removed. 
Jer. 45:25: “Israel shall be justified and shall glory.”  “Israel” has been replaced with “my people…” 
Jer. 49:3: “You are my servant, Israel, in whom I will be glorified.”  “Israel” changed to “my chosen”. 
Jer. 25:27: “the LORD of hosts, the God of Israel”  “the Lord of Heaven” 
Jer. 33:7: “I will restore the fortunes of Judah and the fortunes of Israel…”  “Judah and Israel” changed to “all my 
people”. 
 
While all translators must make difficult decisions, those decisions must be freed, as much as humanly possible, 
from any interpretation foreign to the text. Even if done to accommodate for a secular Danish audience, the mean-
ing of the word of God must not be compromised. We believe that the replacing and removing of the term “Israel” 
in the way that it was done in the Danish Contemporary Bible 2020 was a harmful decision which has hurt many 
who love the word of God, in Israel and beyond. 

We believe that the Danish Bible Society, as our fellow brothers and sisters in the Lord, will seriously consider our 
feedback, which echoes the voices of many, and will take measures to correct their translation as necessary. Please 
pray with us that in all this, God will be glorified. 

The information provided above is just a small sample of our research. It is not based on media reports, but has 
been taken directly from the Contemporary Danish Bible 2020 itself. We hope that more information will soon be 
available. 

To view the Danish Bible Society’s press release regarding this matter, please click the following link. 

https://www.bibelselskabet.dk/new-danish-bible-2020-and-israel 

https://www.bibelselskabet.dk/new-danish-bible-2020-and-israel
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Israel Today er et Jerusalem-baseret nyhedsbureau grundlagt i 1978 for at give en 

bibelsk dimension til journalistik om Israel 
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Mange messianske jøder er direkte oprørte over, 
at Det danske Bibelselskab har udgivet en over-
sættelse, hvor man har fjernet ordet Israel fra Det 
nye Testamente. Det er Meno Kalishers udtalelse 
til Israel Today et eksempel på.  
Meno Kalisher er præst i en messiansk jødisk me-
nighed i Jerusalem. Som det ses af ovenstående 

artikel, siger han følgende om den kontroversielle 
nye Bibel:  
"Jeg håber, at denne forbandede udgave af Bibe-
len - som er ondsindet, djævelsk og bevidst provo-
kerende - vil blive kastet ind i Helvedes huler. Vi 
bør bede om, at de, der har produceret det, vil om-
vende sig."  

https://www.israeltoday.co.il/read/new-danish-bible-society-

translation-erases-israel-messianic-jews-respond/ 

https://www.israeltoday.co.il/read/new-danish-bible-society-translation-erases-israel-messianic-jews-respond/
https://www.israeltoday.co.il/read/new-danish-bible-society-translation-erases-israel-messianic-jews-respond/
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Artikel i den kristne ugeavis ”Udfordringen”: 
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https://udfordringen.dk/2020/04/navnet-israel-er-slettet-i-nt-delen-af-bibelen-2020/ 

https://udfordringen.dk/2020/04/navnet-israel-er-slettet-i-nt-delen-af-bibelen-2020/
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Den 27. april sender Ordet og Israel en redegørel-

se om baggrunden for kritikken af Bibelen 2020 til 

sine samarbejdspartnere i Israel. Der er stor op-

bakning fra de messianske menigheder til Ordet 

og Israels kritik af Bibelen 2020. 

 

Undervejs i debatten bliver jeg kritiseret for ikke 
at have reageret tidligere overfor Bibelselskabet - 
altså inden udgivelsen af Bibelen 2020. Men hvor-
dan skulle jeg kunne vide, at Bibelen 2020 ville 
indeholde en uredigeret udgave af Den nye Aftale. 
 
Jeg har efterfølgende spurgt flere – også fremtræ-

dende kirkefolk -  om de har haft overvejelser om 
at kritisere Bibelselskabet for deres valg - eller om 
de gjorde indsigelser efter den første udgave af 
Den nye Aftale i 2007, som jeg gjorde det.  
Alle svarede nej. Ingen har bragt sagen op over for 
Bibelselskabet.  
 

Den jødiske rabbiner og politiske aktivist, Yehudah Glick, kommer med  dette indlæg i 
debatten på Youtube.  

Yehuda Glick citerer i sin video bl.a. fra Salme 

83,4-5: ”Mod dit folk udtænker de snedige planer 

og lægger råd op imod dem, du værner. De siger: 

Lad os udslette dem som folk, så Israels navn ikke 

nævnes mere.” Yehuda Glick er ikke den eneste, 

der i debatten henviser til Salme 83.  

Også i video-kommentaren fra ”One for Isra-

el” (Israel College of the Bible) nævnes salme 83. 

Man opfatter udeladelsen af navnet Israel som et 

direkte angreb på Guds folk, Israel. 

https://www.youtube.com/watch?
v=I8_8TvCkDbU 

https://www.youtube.com/watch?v=I8_8TvCkDbU
https://www.youtube.com/watch?v=I8_8TvCkDbU
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Mogens S. Mogensen, formand for Folkekirkens 

mellemkirkelige Råd, sammenholder 

”Oversættelseskrisen” med ”Muhammedkrisen” og 

anklager i et blogindlæg ”de kristne zionister” for 

”at sige falsk vidnesbyrd om sin næste, på basis af 

deres utilfredshed med bibeloversættelsen at 

fremsætte disse grove udokumenterede beskyld-

ninger om antisemitisme og anti-israelisme mod 

bibelselskabet.”  

 

Oversættelseskrisen – Israel i NT 
Posted by Mogens S. Mogensen in Uncategorized on 27. april 2020 

Blog-indlæg fra Mogens s. Mogensen, formand for Folkekirkens Mellemkirkelige 
Råd samt kort debat: 

https://mogenssmogensen.wordpress.com/2020/04/27/

oversaettelseskrisen/ 

https://mogenssmogensen.wordpress.com/2020/04/27/oversaettelseskrisen/
https://mogenssmogensen.wordpress.com/author/mogenssmogensen/
https://mogenssmogensen.wordpress.com/category/uncategorized/
https://mogenssmogensen.wordpress.com/2020/04/27/oversaettelseskrisen/
https://mogenssmogensen.wordpress.com/2020/04/27/oversaettelseskrisen/
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Fire danske jøder og medlemmer af Det jødiske 

Samfund opfordrer i et åbent brev overrabbiner 

Jair Melchior til ”at tage afstand fra Bibelselska-

bets direkte og indirekte anti-israelske attitude og 

deres forsøg på at omskrive religionshistorien”.  

 

 
 
27. april 2020 24NYT Debat, Tophistorie 
 
DEBAT 
 
Åbent brev til Overrabbiner Jair Melchior. 
 
Kære Jair Melchior, 
 
Flere har i artikler i adskillige dagblade omtalt, at Bibelselskabet i en ny bibeloversættelse har 
fjernet ordet Israel 59 steder, selvom det er med i tidligere oversættelser. Mange medlemmer 
af Det jødiske Samfund i Danmark er foruroliget over dette. Det er vi sikker på, at du som vo-
res rabbiner også er. 
 
Vi skal derfor anmode dig om offentligt at tage klart afstand fra Bibelselskabets direkte og indi-
rekte anti-israelske attitude og deres forsøg på at omskrive religionshistorie. Vi finder ligeledes 
fjernelse af selve ordet ‘Israel’ udtryk for en meget kedelig tendens i en tid, hvor der foregår et 
stigende jødehad. Vi ser frem til din og Trossamfundets klare afstandtagen fra den nye bibel-
oversættelse. 
 
Venlig hilsen 
Marianne Dinesen, Malka Fish, Lina Guttermann, Aleksander M Slaw og Gitta Meyer 
 
 https://24nyt.dk/aabent-brev-til-overrabbiner-jair-melchior/ 

Åbent brev i netavisen 24NYT til Overrabbiner Jair Melchior 

https://24nyt.dk/2020/04/
https://24nyt.dk/author/24nyt/
https://24nyt.dk/category/debat/
https://24nyt.dk/category/tophistorie/
https://24nyt.dk/aabent-brev-til-overrabbiner-jair-melchior/
https://24nyt.dk/aabent-brev-til-overrabbiner-jair-melchior/
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I et interview til Berlingske Tidende siger Birgitte 
Stoklund Larsen, at når de har erstattet ordet 
”Israel” med ”det jødiske folk”, så er det fordi, ”det 
faktisk er den betydning, som ordet har i original-
teksten”.  
 
Som før nævnt har Bibelselskabet siden 2008 
hævdet det synspunkt, at navnet Israel i Det nye 
Testamente ikke kan betyde et geografisk område.  
Men det er lige så forkert nu, som det var det i 
2008.  
Det indrømmer Birgitte Stoklund Larsen da også 

indirekte senere i samme interview, hvor general-
sekretæren fortæller, at man er villig til at se på, 
om oversættelsen skal revideres de steder hvor 
navnet ”Israel” umisforståeligt er en geografisk 
betegnelse.  
 
Nu har debatten om Bibelen 2020 stået på i 
godt en uge, og Bibelselskabet er begyndt 
at overveje, om der skal ske ændringer i et 
kommende oplag. Det er helt nye toner - og 
næsten for godt til at være sandt. 
 

https://www.berlingske.dk/aok/bibeloversaettelse-beskyldes-for-at-vaere-antiisraelsk-jeg-gaar-helt-og 

Læs hele artiklen her: 

https://www.berlingske.dk/aok/bibeloversaettelse-beskyldes-for-at-vaere-antiisraelsk-jeg-gaar-helt-og
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Indlæg på min Facebook-væg:  
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Den 29. april bringer Kristeligt Dagblad en for-

sideartikel, hvor avisen beskriver den voldsomme 

debat, kritikken af Bibelen 2020 har afstedkom-

met internationalt.  

Både Kristeligt Dagblad og Bibelselskabets gene-

ralsekretær mener, at årsagen til de stærke angreb 

på Bibelen 2020 skal findes i, at Netavisen 

24NYTs artikel den 19. april ikke gengav indhol-

det af min video-kritik korrekt. Den påstand kan 

jeg afkræfte.  

 

Kristeligt Dagblads artikel fører til en længere – 

og særdeles skarp - mailkorrespondance mellem 

redaktionerne på Kristeligt Dagblad og 24NYT.   

 

Det fremgår også af artiklen i Kristeligt Dagblad, 

at Birgitte Stoklund Larsen har haft direkte kon-

takt til Det israelske Bibelselskab, der som nævnt 

er stærkt kritiske over for Bibelen 2020. Men ge-

neralsektæren er ikke enig i deres kritik:  

"Jeg tror grundlæggende, at de har svært ved at 

forstå, at den gennemsnitlige dansker ikke forstår, 

at der henvises til et folk, og ikke geografi, når der 

står 'Israel' i Det Nye Testamente. Det er messian-

ske jøder, der ser staten Israel som opfyldelsen af 

Guds løfter.  

Men i Danmark er det jo få mennesker, der vil for-

mulere sig sådan, og det er også grunden til, at 

kritikken af vores praksis kommer fra et trods alt 

meget lille mindretal i folkekirken," siger hun. 

 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/bibelen-2020-traekker-internationale-overskrifter-med-israel-

omskrivning 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/bibelen-2020-traekker-internationale-overskrifter-med-israel-omskrivning
https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/bibelen-2020-traekker-internationale-overskrifter-med-israel-omskrivning
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På baggrund af den enorme debat som vores kritik 

af Bibelen 2020 har medført, beslutter vi at afhol-

de et offentligt Zoom-møde. Vi ønsker bl.a. at give 

folk mulighed for at stille spørgsmål til den kritik, 

vi har fremført. Mødet planlægges til den 3. maj. 

Opslag på min Facebook-væg: 
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Den tidligere generalsekretær i Den norske Isra-

elsmission, biskop Ole Chr. Kvarme, bakker i en 

artikel i den norske avis ”Dagen” op om kritikken 

af Bibelen 2020. Han skriver, at fjernelsen af nav-

net ”Israel” i Bibelen 2020 er ”urovækkende både 

når det gælder oversættelse, begrundelsen som 

gives, og vores forhold til jøderne som Israels 

folk.” 

Artikel fra Dagbladet ”Dagen”, Norge 

 
 
 
 

 
 
 

Problematisk og urovekkende dansk bibeloversettelse 
 

Å fjerne navnet Israel fra nytestamentet er urovekkende både når det gjelder oversettelse, begrunnelsen som gis, 
og vårt forhold til jødene som Israels folk. 
 
Ole Christian Kvarme og Karl William Weyde 
Publisert: 30.04.2020  
 
En ny oversettelse av Bibelen til nåtidsdansk har vakt oppsikt langt utover Danmarks grenser. Navnet Israel er 
fjernet fra Det nye testamente, med ett eneste unntak, og er erstattet med alternative uttrykk som blant annet «det 
jødiske folk» eller «jødene». 

Denne omskrivningen av navnet Israel endrer ikke bildet av den jødiske konteksten for Jesus, Paulus og den første 
menighet. Likevel er det urovekkende når det gjelder både denne oversettelsen som oversettelse, begrunnelsen 
som gis, og vårt forhold til jødene som Israels folk. 

Bibelen på nåtidsdansk presenteres som en oversettelse og ikke en parafrase. Når et gresk eller hebraisk ord skal 
gjengis på et annet språk, vil oversetteren som regel ha flere mulige valg. Unntaket er når det gjelder navn, da er 
det ikke tvil. Navn blir gjengitt slik de står i grunnteksten, selv om bokstaveringen av navnene vil variere på for-
skjellige språk. Men her har altså den nye oversettelsen valgt en omskrivning. 

Generalsekretæren i Det danske bibelselskap begrunner denne omskrivningen med at nåtidige lesere umiddelbart 
vil tenke på landet og staten Israel, og dernest at navnet Israel på nytestamentlig tid ikke var en betegnelse på lan-
det som sådan, men et uttrykk som var videre og omfattet det jødiske folk både i landet og i diasporaen. 

I Det gamle testamente har navnet Israel en variert bruk. Det kan referere både til nordriket og sørriket og til lan-
det i mer omfattende forstand. Men fremfor alt og særlig i Salmenes bok blir Israel en hedersbetegnelse for Guds 
folk. Det går tilbake til Abrahams sønnesønn Jakob som gis dette navnet etter at han har kjempet med Gud ved 
elven Jabbok (1 Mos 32). 

Det er også slik Paulus bruker det når han taler om seg selv som israelitt og om folket. Nettopp disse konnotasjone-
ne burde fått varsellampene til å lyse for de danske oversetterne da de begynte å omskrive navnet Israel. 

Dernest stemmer det ikke at Israel ikke ble brukt om landet i nytestamentlig tid. Uttrykket «Israels land» (Eretz 
Jisrael) var et fasttømret uttrykk for området, selv om det ikke var knyttet til definerte grenser. Det dukker også 
opp i Det nye testamente der det fortelles om Maria, Josef og barnet Jesus at de brøt opp fra Egypt og kom til 
«Israels land» (NO 2011). Det er nå erstattet med «hjem» i den danske oversettelsen.  

Vi vil gjerne tro generalsekretæren når hun sier at det ikke ligger noen politisk agenda bak endringene i gjengivel-
sen av navnet Israel. Men konsekvensene av disse endringene går likevel i én bestemt retning også i Det gamle te-
stamente, der navnet Israel flere steder er utelatt eller er gitt en særdeles problematisk gjengivelse. 

Flere steder i både Det nye og Det gamle testamente gjengis uttrykket «Israels Gud» med bare «Gud» (f.eks. 2. 
Mos 24,10 og Matt 15, 31). Hos Trøsteprofeten Jesaja er navnene Jakob og Israel fjernet i det utsagn som vår nor-
ske oversettelse gjengir: «Og nå sier Herren, som skapte deg, Jakob, som formet deg Israel: Vær ikke redd!  
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Jeg har løst deg ut, jeg har kalt deg ved navn, du er min» (Jes 43,1). Burde ikke oversetterne sett at de ødelegger 
utsagnskraften i denne tiltalen når de tar bort navnene som faktisk nevnes? 

Enda mer problematisk er det når omtalen av «Israels vokter» som ikke blunder og ikke sover i Sal 121,4, erstattes 
med at han tar vare på «oss». Tilsvarende endres Natanaels bekjennelse i møtet med Jesus fra «Rabbi, du er Guds 
Sønn, du er Israels konge» til at han er konge for alle folk. Som kristne tror vi at Gud er vår vokter, og at Jesus er 
folkeslagenes frelser, men det tror vi fordi Gud først har gitt seg slik til kjenne for Israels folk, og fordi Jesus er Is-
raels Messias. 

Vi er ikke i tvil om de gode hensiktene bak utgivelsen av Bibelen på nåtidsdansk. Men utelatelsen og omskrivnin-
gen av navnet Israel i Det nye og Det gamle testamente gjør vold på den bibelske grunntekst. Dernest vil vi mene at 
oversetterne faktisk undervurderer leserne og står i fare for å villede dem. 

Saken er jo at denne nåtidige oversettelsen har bevart navnet Israel i godt og vel 90 prosent av tilfellene i Det gam-
le testamente, men utelatt det i Det nye. Det er en språklig svekkelse av kontinuiteten mellom de to testamentene. 
Dermed blir leserne fratatt muligheten til å reflektere over denne sammenhengen, så vel som over vårt forhold til 
det jødiske folk, til landet og staten Israel i dag. Når oversettelsen bruker Israel i Det gamle testamente, hvorfor 
ikke da også i Det nye? 

Et lyspunkt i denne situasjonen er de sterke reaksjonene som er kommet fra jødisk hold. Både landet og staten Is-
rael er viktige for jødisk identitet, og samtidig er navnet Israel også for dem noe mer. Når nettopp jøder reagerer på 
at hedersnavnet Israel blir borte i Det nye testamente, er det på bakgrunn av den antijødiske arv som i århundrer 
preget den kristne kirke. 

Samtidig er deres reaksjon nå med tanke på Det nye testamente et håpstegn for relasjonene mellom kristne og jø-
der. Vi håper at Det danske bibelselskap lytter og tar til etterretning behovet for å bevare hedersnavnet Israel i Det 
nye testamente. 

 

https://www.dagen.no/okategoriserade/problematisk-og-urovekkende-dansk-bibeloversettelse/ 

https://www.dagen.no/okategoriserade/problematisk-og-urovekkende-dansk-bibeloversettelse/
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Fra ”Ask Dr. Brown”s hjemmeside.  

Michael Brown er en indflydelsesrig messiansk jøde og broadcaster i USA: 
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https://archive.askdrbrown.org/library/danish-translation-removes-israel-new-testament 
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Den 21. april skrev Israelsmissionens generalse-

kretær, Arne Pedersen, at ”som organisation har vi 

ikke en holdning til Bibelselskabets måde at over-

sætte Bibelen 2020”.  

 

Men det har man den 1. maj. Her udsender Isra-

elsmissionens ledelse en udtalelse på engelsk – og 

kun på engelsk – hvor de forholder sig til kritikken 

af Bibelen 2020.  

 

På baggrund af de mange ting der er sagt og skre-

vet om Bibelen 2020, mener Israelsmissionen, at 

det er svært for deres samarbejdspartnere at vide, 

hvordan de skal forholde sig til de mange beskyld-

ninger mod Bibelen 2020. Det ønsker de at give 

dem hjælp til med denne udtalelse, som på mange 

måder lægger sig op ad Det danske Bibelselskabs 

officielle holdning til kritikken af Bibelen 2020.   

  

I deres konklusion skriver de dog, at ”der er grun-

de til kritik. Vi har også reservationer i forhold til 

nogle af de valg, der er gjort i denne oversættelse - 

også hvad angår ´Israel´”.  

 

Israelsmissionen anser det altså ikke for stærkt 

problematisk, at navnet Israel er slettet fra Det 

nye Testamente i Bibelen 2020. De bakker hver-

ken op om vores, ledende messianske jøders eller 

Det israelske Bibelselskabs kritik af Bibelen 2020.  

Og så en lille korrektion: Det siges i Israelsmissio-

nens udtalelse, at jeg i videoen kritiserer udeladel-

sen af ordet "Israel" i Den nye Aftale og nogle ste-

der i Den gamle Aftale. Det er forkert. Jeg nævner 

ikke Den gamle Aftale med et eneste ord i den 

sammenhæng. 

 

Ellers hører det med til billedet af debatten i Dan-
mark, at der kun var få kirkelige organisationer 
der offentligt udtalte sig om vores kritik af Bibelen 

2020 - eller åbent støttede den.  
Desto større grund var der til at glæde sig over den 
store opbakning der kom fra den danske afdeling 
af Den Internationale kristne Ambassade i Jerusa-
lem (ICEJ) og fra Dansk Jødisk Venskab.   

Grundene til at organisationer og enkeltpersoner 
ikke gav deres holdning til kende offentligt var 
mange.  

Der var naturligvis dem, der ikke fandt sagen spe-
cielt vigtig. De var enige med Bibelselskabet i, at 
en omskrivning eller udeladelse af navnet ”Israel” 
i Det nye Testamente kunne forsvares med henvis-
ning til målgruppen for oversættelsen. 

Andre mente, at kritikken af Bibelen 2020 var 
fuldstændig ude af proportioner, og de havde 
svært ved at skjule deres irritation over, at offent-
ligheden i både Danmark og i udlandet på denne 
måde fik et negativt indtryk af Bibelen 2020 og af  
Det danske Bibelselskab.  

Det var desuden tydeligt, at folks politiske og/eller 
teologiske holdninger til staten Israel i dag, spille-
de en rolle når de skulle tage stilling til, om det var 
i orden at fjerne navnet Israel fra Det nye Testa-
mente eller ej.  

Det spillede også en rolle, at flere organisationer 
indirekte havde støttet udgivelsen af Bibelen 2020 
økonomisk, og at de allerede havde udtrykt stor 
begejstring for ”hele Danmarks nye Bibel”. Den 
var en god anledning til at få flere ”almindelige” 
danskere til at læse i Bibelen. De ønskede ikke, at 
Israel-spørgsmålet skulle skygge for den mulighed 
-selvom nogle måske var principielt enige i kritik-
ken af Bibelen 2020.  

Personligt havde jeg håbet, at der ville komme 
fuld opbakning fra Den danske Israelsmission. Det 
gjorde der desværre ikke.  
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Artikel i den kristne ugeavis Udfordringen 

https://udfordringen.dk/2020/05/danske-kristne-ledere-protesterer-over-bibelselskabet/ 

https://udfordringen.dk/2020/05/danske-kristne-ledere-protesterer-over-bibelselskabet/
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Artikel i den kristne ugeavis Udfordringen 
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https://udfordringen.dk/2020/05/den-kristne-ambassades-brev-til-bibelselskabet-vi-er-ekstremt-skuffede/ 

https://udfordringen.dk/2020/05/den-kristne-ambassades-brev-til-bibelselskabet-vi-er-ekstremt-skuffede/
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Kristeligt Dagblad bringer endnu et interview med 

Birgitte Stoklund Larsen.  

Generalsekretæren for Bibelselskabet fastholder, 

at det er et helt forsvarligt valg, når de har om-

skrevet eller fjernet ordet ”Israel” fra Den nye Af-

tale. Men ”hvis det betyder noget for mange men-

nesker, at der står ”Israels land”, så lad os se på 

det”, siger hun og lover, at ordet Israel vil blive 

genindskrevet i Det nye Testamente i næste udga-

ve af Bibelen 2020.  

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/generalsekretaer-vi-har-maaske-undervurdet-det-

politiske-potentiale-i-oversaettelse-af 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/generalsekretaer-vi-har-maaske-undervurdet-det-politiske-potentiale-i-oversaettelse-af
https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/generalsekretaer-vi-har-maaske-undervurdet-det-politiske-potentiale-i-oversaettelse-af
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ZOOM-møde om Bibelen 2020.  Ca. 150 deltog i mødet. 
 
Link til optagelse af Zoom-mødet:  https://www.youtube.com/watch?v=vigPIzzUx2Q&t=7s 

 
Dagsorden for zoom-mødet:  
 
”Velkomst og kort intro” v. Hakon Christensen 

”Den nye Aftale i Bibelen 2020 og navnet Israel der mangler” v Jan Frost. 

”Den gamle Aftale i Bibelen 2020 og navnet Israel” v. Ole Andersen 

”Glimt fra debatten i diverse medier og spørgsmål her fra v. Morten Vartdal. (Hakon, Ole og Jan inddrages i svar-

delen med kommentarer). 

Spørgsmål fra deltagerne i mødet. 

”Hvad er der egentlig på spil med Bibelen 2020?” og afslutning v. Hakon. 

 

Den nye Aftale i Bibelen 2020 og nav-

net Israel der mangler. 

De seneste dage er der sket noget ganske overraskende. 

Ifølge et interview i en landsdækkende avis overvejer 

Bibelselskabet nu at genindskrive ordet og navnet 

"Israel" enkelte steder i Den nye Aftale – i Bibelen 

2020. 

Da kritikken af Den nye Aftale blev rejst første gang i 
2008, var der ingen forståelse for kritikken at spore hos 
oversætterne. Det korte svar fra jeg fik fra Bibelselska-
bet den gang var, at navnet Israel slet ikke bruges om 
landet Israel i Bibelen. Hverken i Det gamle Testamen-
te  eller i Det nye Testamente.  
Når navnet Israel bruges i Det nye Testamente, er det 
om folket Israel, sagde man. Men hvad tænker den mo-
derne læser, når han hører navnet Israel? Han tænker 
på en stat, nutidens stat Israel. Folk vi altså tro, at der 
tales om den  

 
 
 
 
moderne stat Israel, når teksten i virkeligheden handler 
om folket Israel på Jesu tid. Derfor kan man ikke bruge 
navnet Israel i Den nye Aftale, sagde man. 
Nøjagtig den samme begrundelse giver man nu igen, 
når kritikken bliver rejst på ny. 
 
Men nu overvejer Bibelselskabet så alligevel at genind-
skrive ordet "Israel" enkelte steder - for at være imøde-
kommende, som det lyder – på baggrund af den store 
medieomtale og de stærke reaktioner sagen har frem-
kaldt. 
 
Men der skal vel kun ændres i oversættelsen, hvis kri-
tikken af den er berettiget? Er det en berettiget kritik, 
at man ikke bare sådan helt kan fjerne ordet "Israel" i 
en oversættelse af Det nye Testamente? Det må være 
det afgørende. 

Nedenstående er – i hovedtræk - hvad jeg sagde i mit oplæg på zoom-mødet: 

Morten Vartdal 

https://www.youtube.com/watch?v=vigPIzzUx2Q&t=7s
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Som eksempel på en moderne bibeloversættelse har 

Bibelselskabet nævnt den amerikanske oversættelse, 

"The Message". I den går man endnu længere i om-

skrivningen af bibelteksten end man gør i Bibelen 

2020, for at gøre den forståelig for nutiden. Men selv i 

en meget fri oversættelse som "The Message" har man 

bibeholdt ordet "Israel". Josef og Maria får lov til at 

rejse tilbage til Israel i "The Message". Og Jesus henvi-

ser til byer i "Israel" og ikke til jødiske byer, når han 

taler om dem. 

Men Bibelselskabet mener ikke, at danskere kan skelne 

mellem Israel på Jesu tid og Israel i dag. Danskerne 

kan heller ikke forstå, at man kan bruge navnet "Israel" 

både om folket Israel og om landet Israel. 

Jeg har spurgt Det internationale Bibelselskab, om de 

har kendskab til nogen oversættelse af Det nye Testa-

mente hvor man har gjort noget lignende som i Bibelen 

2020, altså slettet navnet Israel næsten overalt i Det 

nye Testamente. De har ikke kunnet henvise til nogen 

overhovedet. Vi danskere er åbenbart dummere end de 

fleste. 

Og når det endelig skal være, er det jo mærkeligt, at 

oversætterne af Bibelen 2020 tilsyneladende mener, at 

den moderne dansker godt kan forstå, at Israel kan 

have flere betydninger i Den gamle Aftale - altså Det 

gamle Testamente. Her bruger man nemlig navnet Is-

rael som betegnelse både for Israels folk og landet Isra-

el. 

Det er ikke så ofte ordet "Israel" bruges om landet i Det 

nye Testamente eller på Det nye Testamentes tid i det 

hele taget. Den mest almindelige betegnelse var Judæa 

- som det ofte er blevet sagt på det seneste - . Men nav-

net "Israel" var både kendt og brugt - ikke mindst om 

religiøse forhold. Derfor optræder det ofte i Mishnah. 

Og jeg forstår slet ikke, at man kan hævde, at Israel 

ikke blev brugt om landet al den stund evangelisten 

Mattæus gør det flere gange. Det bør da tælle noget. 

Lad mig kort nævne bare to af de ting der går tabt ved 

at slette ordet "Israel" fra Det nye Testamente. 

For det første: Ved at slette ordet "Israel" fra Det nye 

Testamente slører man sammenhængen mellem Israels 

folk i Det gamle Testamente og i Det nye Testamente. 

Israels folk i Det nye Testamente er det samme folk 

som vi læser om i Det gamle Testamente. Det er blot 

senere generationer af folket. Israels folk har ikke skif-

tet navn til Det jødiske Folk. Det er en betegnelse for 

folket der er kommet til senere og afledt af navnet på 

en af Israel 12 stammer, Juda stamme. Jøderne på Jesu 

tid var Israels folk. Det var en fortsættelse af den slægt 

af Jakobs efterkommere vi kender fra Det gamle Testa-

mente. Ved konsekvent ikke at bruge navnet "Israel" 

om det jødiske folk i Det nye Testamente slører man 

sammenhængen mellem Det gamle Testamentes og Det 

nye Testamentes Gudsfolk, Israel. 

Og man slører sammenhængen mellem Bibelens Guds-

folk og Israels folk i dag. Jøderne i dag er heller ikke et 

andet folk en det, vi møder i Bibelen. Det er blot senere 

generationer af det samme folk. Igen: Det er en fort-

sættelse af den slægt af Jakobs efterkommere vi kender 

fra Bibelen. Israels folk et ét folk. Nutidens jøder hører 

slægtsmæssigt sammen med det Israels folk vi møder i 

Bibelen. Derfor lyder det også i dag i alverdens synago-

ger, når de siger trosbekendelsen - som det første gang 

lød fra Moses mund: Hør Israel, Herren var Gud, Her-

ren er én. 

For det andet. Ved at fjerne navnet "Israel" sløres sam-
menhængen mellem landet Israel i Det gamle Testa-
mente, landet Israel i Det nye Testamente og landet 
Israel i dag. 

Landområdet, hvor staten Israel ligger i dag, har haft 
en turbulent historie. En gang hed det Kanaans land. 
En gang hed det Israels land. En gang hed det Juda og 
Nordriget Israel. Området har været underlagt et hav af 
forskellige herskere. Navnet har endog været fjernet fra 
landkortet og det har heddet Palæstina. Men da det 
jødiske folk igen begyndte at bosætte sig i stort tal i 
landet og fik mulighed for at oprette deres egen stat, 
gav man den som det naturligste i verden navnet Israel.  

Landområdet har fået sit gamle navn tilbage. At Israels 
folk - eller en stor del af det - er tilbage i Israels land er 
ikke en tilfældighed. Det er vi i hvert fald nogle der me-
ner, det ikke er. Muligheden for at se den sammen-
hæng sløres, når man fjerner navnet Israel fra den nye 
oversættelse. 



 

82                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

3. maj 2020 

Men nu er det hele jo pludselig også blevet et politisk 

spørgsmål - og et brandfarligt et af slagsen. Et spørgs-

mål der deler vandene - både teologisk og politisk. Men 

det er ikke bibeloversætteres opgave at fjerne navnet 

"Israel" fra en oversættelse af Bibelen, fordi navnet Is-

rael skaber negative politiske følelser hos nogle. Det er 

svært at frigøre sig for tanken om, at det har været en 

del af begrundelsen. 

Jeg er med på, at det ikke er decideret forkert nogle 

gange at omskrive Israels folk med jøderne. Ordene 

bruges synonymt mange steder. Men det er forkert at 

gennemføre sådan en omskrivning fordi man vil for-

hindre, at læseren skal få den tanke, at der kunne være 

en sammenhæng mellem den nye stat, Israel, og det 

land vi læser om i Det nye Testamente. Man fratager 

læseren den mulighed overhovedet at overveje, at Isra-

el kan betyde andet end den moderne stat, Israel. 

Forleden tog jeg mit eksemplar af Den nye Aftale fra 

2007 ned fra hylden. Den har en ordliste bag i. Og der 

er et kort over Israel på Jesu tid. 

På kortet står der: Palæstina på Jesu tid. Det er da lidt 

underligt. Landet hed i hvert fald ikke Palæstina på 

Jesu tid. 

I ordlisten er der mange fine oplysninger. Der forklares 

hvad Egypten var og hvad Kanaan betyder. Der står 

hvad navnene Galilæa, Samaria og Judæa dækker over. 

Selv ordet Grækenland forklares. Vi får også at vide, at 

Fønikien - som også omtales i Den nye Aftale - er det 

samme som det nuværende Libanon. Og så er der Ba-

bylon. Det er interessant. Babylon omtales i 1.Pet.5,13. 

Apostelen Peter skriver her følgende til modtagerne af 

hans brev: "Jeg skal hilse fra jeres søstermenighed I 

Babylon". Hvad mon den moderne dansker tanker på, 

når han læser Babylon. Hvis han er god, ved han, at 

Israels folk var i fangenskab i Babylon. Så det er jo nok 

en hilsen fra nogle kristne ovre i Mesopotamien. Men, 

men, ordlisten kommer den moderne læser til undsæt-

ning. "Ordet Babylon kan bruges i Den nye Aftale som 

et dæknavn for Rom", står der. Aha! 

Tænk, hvis man havde valgt at tage ordet "Israel" med i 

ordlisten og kort beskrevet hvilke betydninger det ord 

kan have? At det både kan være det navn Jakob fik af 

Gud. At det er navnet på Jakobs efterkommere som 

blev til folket Israel. Og at det er navnet på det land 

Israel fik af Gud. Så havde rigtig meget set anderledes 

ud. Det forslag vil jeg - helt gratis - give videre til Bibel-

selskabet. 
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https://jyllands-posten.dk/kultur/ECE12102463/dansk-bibel-skaber-overskrifter-i-israel/ 

Læs hele artiklen her: 

https://jyllands-posten.dk/kultur/ECE12102463/dansk-bibel-skaber-overskrifter-i-israel/
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Biskoppen over  Ribe stift, Elof Westergaard, kal-

der i en artikel i Kristeligt Dagblad kritikken af 

Bibelen 2020 for grundløs, urimelig og stærkt po-

litiserende. 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/biskop-kritik-af-bibelen-2020-er-

grundloes 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/biskop-kritik-af-bibelen-2020-er-grundloes
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/biskop-kritik-af-bibelen-2020-er-grundloes
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Kristeligt Dagblad bringer en kronik af generalse-

kretær Ole Andersen. Heri opfordrer Ole Ander-

sen Bibelselskabet til at revidere Bibelen 2020 og 

genindskrive navnet Israel. 
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https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/generalsekretaer-genindsaet-israel-i-bibelen-2020 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/generalsekretaer-genindsaet-israel-i-bibelen-2020
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Nyt Babel 
N Y T  T I D S S K R I F T  F O R  T E O L O G I  O G  K I R K E  

Artikel i tidsskriftet ”Nyt Babel” af Jonatan Møller Sousa. Jonatan Sousa er 
dansk jøde og leder af Forum for dialog om Israel.   

Israel i Bibelen 2020. 
 
Bibelselskabet har udgivet en ny oversættelse af Biblen, Bibelen 2020. Man har forsøgt 
at gøre teksten mere tilgængelig for et moderne publikum. Jeg holder utroligt meget af 
Biblen og sætter pris på ethvert forsøg på at få flere inddraget i den ånd og storhed, der 
gemmer sig i de bibelske tekster. 
 
I oversættelsen har Bibelselskabet ment, at ordet Israel var forvirrende. Derfor har man 
fjernet ordet flere steder – især i Det Nye Testamente. Leder af Bibelselskabet Birgitte 
Stoklund Larsen forklarer, at læseren kunne misforstå det, som at man i Biblen talte om 
staten Israel, der findes i dag. Der er derfor tale om en ren tilståelsessag. For der er en 
direkte sammenhæng mellem Israel i Biblen og staten Israel i dag. 
 
Stamfaderen Jakob, der er søn af Isaak og barnebarn af Abraham møder en engel, og 
Jakob brydes med englen hele natten – de slås. Herefter giver Gud navnet Israel til 
Jakob, for Israel betyder ”brydes med Gud”. Jakobs børn udgør Israels tolv stammer, og 
en af stammerne er Juda. Da Moses fører sit folk ud af Ægypten er det efterkommerne af 
Jakobs børn – som kalder sig Israel. 
 
Med Joshua i spidsen erobres Kanaans land, og Israels tolv stammer deler landet 
imellem sig. Juda i syd har det største landområde. Kongerne Saul, David og Salomon 
regerer over et samlet Israel med alle tolv stammer. Efter Salomon opdeles landet med 
Juda eller Judæa i syd og ti stammer i nord, der fortsat kalder deres kongerige for Israel. 
Assyrerne indtager det meste af Mellemøsten og opløser kongeriget Israel i nord, tilbage 
er Judæa. Da romerne indtager Mellemøsten, er det Judæa de besætter, og Jesus Kristus 
bliver født i Judæa. Ordet "jøde" er en henvisning til Juda og Judæa. 
 
Det ændrer ikke ved, at jøderne fastholder et håb og et ønske om at være et samlet folk 
med eget landområde. Derfor bliver man ved med at bruge betegnelsen Israel om sig 
selv. Og når jøderne efter tusinde forfølgelser får mulighed for at oprette deres egen stat i 
det gamle bibelske land, så kaldes det for Israel. For vi er et samlet folk, vi er ikke kun 
én af Jakobs sønner, men efterkommerne af tolv stammer. 
 
Der går en lige linje fra jøderne i bibelsk tid til mig og min familie. Igennem tusinder af 
år har vi holdt sammen som en nation – som Israel. Og vi har drømt, bedt og sunget om 
at vende tilbage til det land vi har kært, drømt om at vende tilbage til Jerusalem. 
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Et eksempel på, hvor absurd og forkert det er, når Bibelselskabet har slettet Israel flere 
steder i Biblen, findes i Matth. 10.23. Jesus advarer sine disciple om, at de vil blive 
forfulgt, og de skal flygte fra by til by. Men inden de når igennem "alle Israels byer" vil 
Menneskesønnen vende tilbage. Bibelselskabet har ændret i evangeliet, så der står "alle 
de jødiske byer". Det på trods af, at evangelisten taler om byer, der ligger i Israel i dag 
og sågar har samme navne. Tænk engang på, at evangelisten taler om "byerne i Israel" 
på trods af, at landområdet ikke officielt har heddet Israel i mange hundrede år på det 
tidspunkt. Så stærkt har fællesskabet og ønsket om et samlet Israel været. 
 
Når Bibelselskabet forsøger at fjerne sammenhængen mellem Biblen og Israel, så er det 
et politisk angreb. Man forsøger hensynsløst at slette den lige linje, der går fra jøderne i 
bibelsk tid til de helte, der kæmpede for at oprette staten Israel. 
 
Jeg har fuld forståelse for, at konflikten mellem Israel og palæstinenserne medfører 
stærke holdninger og følelser. Flere kirkelige organisationer bruger både penge og tid på 
at deltage i den politiske debat. Folkekirkens Nødhjælp og Danske Kirkers Råd er 
eksempler på organisationer, der beskylder Israel for de mest alvorlige forbrydelser. I 
mine øjne er det falske og forkerte beskyldninger, men det er ikke det vigtige. Det 
vigtige er, at staten Israel giver anledning til stærke negative følelser. 
Jeg kan godt sætte mig ind i, at det må være svært at nære en dyb vrede til staten Israel 
og samtidig holde meget af Biblen. Jeg kan se, hvorfor man bliver fristet til at misbruge 
sin magt som oversætter til at fjerne så mange henvisninger til Israel, man kan – især i 
den del af Biblen der er vigtigst for kristne, Det Nye Testamente. Det ændrer ikke ved, at 
man har begået et hensynsløst politisk angreb på jøder og på Israel. 
 
Jonatan Møller Sousa er daglig leder af Forum for Dialog om Israel 
 

http://nytbabel.dk/23/?artikel=1371 

http://nytbabel.dk/23/?artikel=1371
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Bibelselskabets svar til  kritikken fra ICEJ i ugeavisen Udfordringen 

https://udfordringen.dk/2020/05/svar-fra-bibelsselskabet-til-den-internationale-kristne-

ambassade/ 

Læs hele artiklen her: 

https://udfordringen.dk/2020/05/svar-fra-bibelsselskabet-til-den-internationale-kristne-ambassade/
https://udfordringen.dk/2020/05/svar-fra-bibelsselskabet-til-den-internationale-kristne-ambassade/
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Indlæg fra Jørgen Vium Olesens i  Udfordringen:  
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https://udfordringen.dk/2020/05/bibelselskabet-har-fjernet-ordet-israel-over-200-gange-i-den-nye-2020-

bibel/ 

https://udfordringen.dk/2020/05/bibelselskabet-har-fjernet-ordet-israel-over-200-gange-i-den-nye-2020-bibel/
https://udfordringen.dk/2020/05/bibelselskabet-har-fjernet-ordet-israel-over-200-gange-i-den-nye-2020-bibel/
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Kehila News er et nyhedsmedie der drives af messianske jøder i Israel.   

Læs hele artiklen her:  

https://news.kehila.org/fake-news-or-fake-bible-controversy-swirls-over-israel-in-danish-bible-translation/ 

https://news.kehila.org/fake-news-or-fake-bible-controversy-swirls-over-israel-in-danish-bible-translation/
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https://udfordringen.dk/2020/05/frikirkenet-bibelen-2020-en-gave-til-kirkefolket-som-kan-forbedres/ 

https://udfordringen.dk/2020/05/frikirkenet-bibelen-2020-en-gave-til-kirkefolket-som-kan-forbedres/
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Den kristne ugeavis Udfordringen bringer en 

artikel af en af oversætterne af ”Den gamle Af-

tale” i Bibelen 2020, lektor Søren Holsts, Kø-

benhavns Universitet.  

Søren Holst artikel er ikke mindst fremprovo-

keret  af de mange usaglige og urigtige be-

skyldninger, der har floreret i både trykte og 

digitale medier.  

 

Samtidig er artiklen langt på vej et forsvar for 

den oversættelsespraksis, Bibelselskabet har 

valgt med Bibelen 2020. 

 

Dog medgiver Søren Holst,  at Bibelselskabet 

”nok gik for vidt”, da man valgte at undgå nav-

net Israel i Den nye Aftale, ”ikke blot de mange 

steder, hvor det bruges om folket, men også 

når det betyder et landområde”.  

 

Det er også værd at bemærke, at Søren Holst 

med denne kommentar bekræfter, at navnet 

Israel var kendt som betegnelse for et landom-

råde på Jesu tid.  

Han antyder endvidere i artiklen, at det havde 

været på sin plads, at der havde fundet en 

grundigere tilpasning mellem ”Den nye Aftale” 

og 2020-oversættelsen af Det gamle Testa-

mente sted. 

https://udfordringen.dk/2020/05/israel-i-nye-bibeloversaettelser-et-personligt-

vidnesbyrd/ 

Læs hele artiklen her: 

https://udfordringen.dk/2020/05/israel-i-nye-bibeloversaettelser-et-personligt-vidnesbyrd/
https://udfordringen.dk/2020/05/israel-i-nye-bibeloversaettelser-et-personligt-vidnesbyrd/


 

99                                                                                                         Debatten om ordet Israel i Bibelen 2020 ved Jan Frost 

15. maj 2020 

Gershon Nerel er messiansk jøde, historiker og bibelunderviser.  Han skriver, at Bibelen 2020 bl.a. er 

med til at fremme en særlig form for palæstinensisk, politisk teologi.  
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https://www.israeltoday.co.il/read/danish-bible-in-the-service-of-palestinianism/ 

https://www.israeltoday.co.il/read/danish-bible-in-the-service-of-palestinianism/
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Berlingske tidende bringer en kronik af professor i 
teologi, Nicolai Winther-Nielsen, København. Han 
er ansat på Dansk Bibel Institut og været med-
oversætter af Den gamle Aftale i Bibelen 2020. 
 
Nicolai Winther-Nielsen kommenterer i kronik-
ken den offentlige debat der verserer om Bibelen 
2020, og han ridser nogle af de problematikker 
op, som bibeloversættere står i, når de oversætter 
Bibelen.  
 
Kronikøren lægger ikke skjul på, at han er begej-
stret for den nye oversættelse. Ved at ændre ordet 
”Israel” til ”jøderne” eller ”jødiske” har vi fået en 
oversættelse af Det nye Testamente som er så pro-
jødisk, som en oversættelse overhovedet kan blive, 
skriver Nicolai Winther-Nielsen. ”Det er den ene-
ste oversættelse, der så tydeligt synliggør kristen-
dommens jødiske rødder”, skriver han. 
 
Nicolai Winther-Nielsen mener, at kritikken af 
Bibelen 2020 er kommet fuldstændig ud af pro-
portioner, men han medgiver dog, at ”set i bak-

spejlet havde det været klogt at få rettet det (altså 
medtage navnet Israel i Den nye Aftale), men det 
er også nemt at være bagklog”, mener han.  
 
Kronikøren er især begejstret for Salmernes bog i 
den nye oversættelse.  Han forstår, at oversætte-
ren har valgt at erstatte ordet ”Israel” med ”os” 
nogle steder - f.eks. i Salme 121. ”Salmens forfat-
ter refererer i salmen til en konkret tilhørergruppe 
(Israel), men vi læsere bringes i dag i spil som en 
ny modtagerkreds, der er under tiltale”, skriver 
Nicolai Winther-Nielsen. 
 
Men at slette ordet ”Israel” i en tekst der handler 
om Israel og erstatte det med ”os” er ikke at over-
sætte. Det er at ændre tekstens indhold og bud-
skab. Oversætteren af Salmernes bog ændrer tek-
stens budskab og får den til at handle om ”os” og 
ikke om ”Israel.  
Der findes et gammelt udtryk for den måde at æn-
dre Bibelens budskab på. Det hedder erstatnings-
teologi. Man erstatter ”Israel” med ”os” – kirken.  

https://www.berlingske.dk/kronikker/medoversaetter-af-ny-bibel-efter-shitstorm-det-var-fuldstaendig-ude-af 

Nicolai Winther-Nielsen reklamerer i et opslag på 

sin Facebook-væg for den kronik, han skriver i 

Berlingske. Det afføder en del interessante kom-

mentarer.  

Men der er én ting, der virkelig ryster mig. I opsla-

get siges der, at ved at udelade eller omskrive or-
det Israel i Den nye Aftale opnår oversætterne, ”at 
mennesker som føler et blindt had til Israel, ikke 
tager anstød af evangeliet.”  
Ja, det står der virkelig. 

https://www.facebook.com/nicolai.winthernielsen/posts/

pfbid0m5vYfxnxu9fCWSSFLQ6SrAeHMG4x7obXCxuu7tqrJy4u4nMft9J1UAspkHdCU7Yyl 

https://www.berlingske.dk/kronikker/medoversaetter-af-ny-bibel-efter-shitstorm-det-var-fuldstaendig-ude-af
https://www.facebook.com/nicolai.winthernielsen/posts/pfbid0m5vYfxnxu9fCWSSFLQ6SrAeHMG4x7obXCxuu7tqrJy4u4nMft9J1UAspkHdCU7Yyl
https://www.facebook.com/nicolai.winthernielsen/posts/pfbid0m5vYfxnxu9fCWSSFLQ6SrAeHMG4x7obXCxuu7tqrJy4u4nMft9J1UAspkHdCU7Yyl
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ICEJ (International Christian Embassy Jerusalem) indrykker denne  annonce i 
Kristeligt Dagblad: 
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Generalsekretæren i Mission Afrika og tidligere 

ungdomssekretær i Israelsmissionen, Henrik 

Refshauge,  beskylder i et indlæg i Kristeligt Dag-

blad os, der har rejst kritikken af Bibelen 2020, 

for at ”fjerne lysten til at læse i Bibelen”, og at vi 

”fratager ham tilliden” til bibelteksten.  Det er, 

som overskriften i avisen angiver, en voldsom kri-

tik. 

https://www.kristeligt-

dagblad.dk/debatindlaeg/

voldsom-kritik-bibelen-2020-viser

-fornyelse-er-svaer 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/voldsom-kritik-bibelen-2020-viser-fornyelse-er-svaer
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/voldsom-kritik-bibelen-2020-viser-fornyelse-er-svaer
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/voldsom-kritik-bibelen-2020-viser-fornyelse-er-svaer
https://www.kristeligt-dagblad.dk/debatindlaeg/voldsom-kritik-bibelen-2020-viser-fornyelse-er-svaer
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En fantastisk nyhed: Det ligger nu fast, at der i 

september kommer en revideret udgave af Bibelen 

2020, hvor navnet Israel er genindskrevet 30 ste-

der i Den nye Aftale—altså ca. halvdelen af de ste-

der, hvor ordet Israel var slettet. 

 

Fra min Facebook-væg: 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/

pfbid02tjkfnrR63NptA1d4xpKvGimfG1cmJY8U5gEYoVwbCgprhVf6AdU3Mqby7YTC1jSGl 

https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid02tjkfnrR63NptA1d4xpKvGimfG1cmJY8U5gEYoVwbCgprhVf6AdU3Mqby7YTC1jSGl
https://www.facebook.com/jan.frost.35/posts/pfbid02tjkfnrR63NptA1d4xpKvGimfG1cmJY8U5gEYoVwbCgprhVf6AdU3Mqby7YTC1jSGl
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Forsideartikel i Kristeligt Dagblad: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/israel-genintroduceret-i-ny-udgave-af-bibelen-2020 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/israel-genintroduceret-i-ny-udgave-af-bibelen-2020
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Kehila News bringer en opfølgende artikel på baggrund af Bibelselskabets revi-

derede udgave af Bibelen 2020. 

So, what about Israel? 

According to Stoklund Larsen, “Taking into account the debate raised, we found it reasonable to make some changes 
in the second printing to underline that the choices made were not political but translational. Changes were made in 
around 30 verses in the New Testament; we did, however, stick to the basic principle of translating ‘Israel’ as ‘the 
Jews’ or ‘the Jewish people.’ In the Old Testament, ‘Israel’ and ‘the Israelites’ still occur more than 2,000 times.” 

Upon review of the changes, Jan Frost, creator of the video that started the debate in Denmark and drew interna-
tional attention, responded, “To some extent, the criticisms have been listened to and ‘Israel’ now appears in some 
places in the New Testament where it indicates a geographical size. But otherwise, the changes are random and too 
few. 

“The many omissions and paraphrases of the word ‘Israel’ mean – among other things – that the connection be-
tween the Old and New Testaments is blurred. For example, the Bible 2020 translates Luke 1:54 as ‘He takes care of 
his people’ instead of ‘He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy,’ which is a direct reference to 
the servants of the Lord in the book of the prophet Isaiah.” 

Hele artiklen kan læses her: 

https://news.kehila.org/the-danish-bible-2020s-second-edition-is-israel-there/ 

https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U
https://www.youtube.com/watch?v=KqK1Kp6xe9U
https://news.kehila.org/the-danish-bible-2020s-second-edition-is-israel-there/
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Bibelselskabets generalsekretær, Birgitte Stoklund 

Larsen, bliver interviewet af Kristeligt Dagblad et 

år efter debatten om ordet Israel i Bibelen 2020.  

Avisen udgiver også en Podcast med et længere 

interview med Birgitte Stoklund Larsen. 

 

Generalsekretæren fortæller her, hvordan det var 

at skulle stå på mål for al den kritik Bibelselskabet 

fik for udgivelsen af Bibelen 2020. Det var dette 

interview der satte mig i gang med at beskrive min 

oplevelse af debatten om Bibelen 2020. En sag 

kan som bekendt altid ses fra to sider.  

 

Birgitte Stoklund Larsen gentager desuden, at Bi-

belselskabet ikke bøjede sig for kritikken af over-

sættelsen, men at de lyttede til kritikken og derfor 

genindskrev navnet Israel i Den nye Aftale.  

 

Kristeligt Dagblad: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-og-tro/generalsekretaer-i-

bibelselskabet-et-aar-efter-israel-debat-jeg-laerte-meget-af-sagen 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/birgitte-stoklund-larsen-om-sit-livs-shitstorm 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-og-tro/generalsekretaer-i-bibelselskabet-et-aar-efter-israel-debat-jeg-laerte-meget-af-sagen
https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-og-tro/generalsekretaer-i-bibelselskabet-et-aar-efter-israel-debat-jeg-laerte-meget-af-sagen
https://www.kristeligt-dagblad.dk/kirke-tro/birgitte-stoklund-larsen-om-sit-livs-shitstorm
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En engelsk artikel på Wikipedia beskriver de-
batten om Bibelen 2020 og det manglende Isra-
el i Den nye Aftale. Artiklen er i høj grad en 

gengivelse af sagen set fra Det danske Bibelsel-
skabs synsvinkel. 
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To år efter udgivelsen af Bibelen 2020 skriver Ni-
colai Winther-Nielsen, professor i teologi og ansat 
på Dansk Bibel Institut, en kronik i Kristeligt Dag-
blad.  
Nicolai Winther-Nielsen kigger tilbage på debatten 
om Bibelen 2020 og giver sit bud på, hvorfor over-
sætterne af Den nye Aftale i sin tid valgte helt at 
slette ordet Israel i f.eks. Mattæus-evangeliet kapi-
tel 2.  
Han skriver bl.a.: ”Centralt i shitstormen var som 
eksempel, at oversætterne af "Den nye afta-
le" valgte, at Jesu forældre fra Egypten skulle 

”rejse tilbage” eller ”hjem” i Matthæusevangeliet 2, 
19-20 i stedet for at følge den græske tekst, hvor 
de vender tilbage ”til Israels land”. Oversætterne 
kan have haft flere forskellige grunde til dette valg, 
men måske ville de her undgå at forvirre den mo-
derne læser, fordi Jesu forældre straks efter i vers 
21 og 22 ikke tør tage til ”Judæa”, men i stedet rej-
ser til ”Galilæa”, som er de gængse landskabsnav-
ne i Jesu samtid”. 
En temmelig alternativ forklaring, efter min me-
ning. 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/bibelen-2020-fylder-aar-men-skal-fortsat-tryktestes 

Læs hele artiklen her: 

https://www.kristeligt-dagblad.dk/debat/bibelen-2020-fylder-aar-men-skal-fortsat-tryktestes

